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Franz Laudmann vstoupil do mého života v polovině šede​sátých let. Byl hubený, hloubavý, něco přes třicet, občas fa​naticky posedlý nějakou myšlenkou a vždycky překypoval potrhlými nápady. I když nebyl zrovna nesympatický, nepa​třil zase mezi lidi, které jste si hned zamilovali nebo k nimž jste nalezli snadný přístup. Na počátku jsme každý stáli v jiném táboře, hlavně pokud jde o naše představy o realitě. Musím však říct, že mě navzdory mým přesvědčením mnoh​dy svedl k nějaké té absurditě.
Franz Laudmann, který jako Frankari hraje podstatnou roli v knihách odehrávajících se na Magiře, pátral po magii.
Byl přesvědčen, že skutečně existuje. To tajemství bylo podle něj pohřbeno někde mezi minulostí posedlou pověrčivostí a přítomností posedlou vědou, kdesi v neprobádaných závitech našeho mozku.
Měl na to svou teorii: Magii je třeba „vyextrahovat“ z fan​tazie. K „extrakci“ je třeba oddělit ducha od těžkopádného těla spoutaného se skutečností. Jednou z velice použitelných možností byl autogenní trénink a jím to dotáhl až k úžasné dokonalosti.
V pátrání po magii nebyl už dávno žádný začátečník. Okultní fázi měl za sebou, kdy podobně jako mnozí jiní rá​doby čarodějové hledal magii u duchů, démonů a ďáblů mi​nulosti. Bylo to jen marnění času. Na to, aby ve vírách a pověrách viděl něco užitečného, byl přílišný ateista.
A tak si vymyslel starobylý svět, v němž magie byla sou​částí reality a lidé ji brali jako něco daného. V něm se po​koušel bloudit svým duchem a zjistit něco o magii. Fakt, že všechno, co si vymyslel, mohlo pocházet jedině z něho, ho příliš nevzrušoval. Tak jako tak očekával, že vše najde ve svém podvědomí. Šlo jen o to, aby podvědomé vymanil z pout reálného světa.
Jeho fiktivní svět byl však příliš zlomkovitý. Potřeboval symboly a postavy, s jejichž pomocí by se mohl pohybovat a orientovat, vymanit se z reality.
Takovou možnost jsem mu nabídl až já. Už nějaký čas jsme s přáteli vyvíjeli strategickou hru, jež se odehrávala v dáv​ném světě, v němž ještě nevynalezli střelný prach a v němž existovala magie. Hra byla ještě ve fázi experimentu a měla se hrát na pokračování. Hrdinské činy postav, stejně tak vze​stup a pád říší se měly zapisovat, čímž jsme chtěli vytvořit dějiny imaginárního světa Magiry. Sešlo se tenkrát pět hrá​čů. Nebudu je tady nazývat jejich skutečnými jmény, ale podle erbovních zvířat jejich říší: Sokol, Vlk, Jednorožec, Orel a já Lev. Sepsali jsme první příspěvky k dílu, které mezitím značně zbytnělo: k Magirské encyklopedii. A tak jsme ten svět probudili k imaginárnímu životu. Pojmenova​li jsme země, města, národy a popsali je mnohem podrob​něji, než bylo pro hru nutné.
Tenkrát vznikly první příběhy o Magiře. Nebyl jsem z na​šeho kroužku jediným autorem. O našem společném fantas​tickém světě psal i Orel.
Franze Laudmanna Magira uchvátila. Tady měl konečně ty své symboly: šestiúhelníky, postavy bojovníků a čarodějů a pravidla. Nic, říkával, nedělá našemu rozumu neskutečné po​chopitelnějším a skutečnějším než pravidla a zákony.
Magira se pro něj stala záhy velice skutečnou. Našel do ní bránu a s mými povídkami se seznámil natolik důvěrně, že je dokázal prožívat. A ještě víc - jako Frankari se stal jejich součástí. (V původních verzích mých prvních povídek o Magiře vůbec nevystupoval.)
Nejvíc ho uchvátila země Iš s jejími temnými tradicemi a ještě temnějšími a chmurnějšími bohy: Eope, Ayll`in, Išt`ir, Quah`h, abych jmenoval aspoň některé. Na této živné půdě si vyseděl vlastní noční můru, v níž spatřoval zdroj veškeré magie a jíž začínal v těchto příbězích dávat stále větší roli -Temnotu.
Spolupráce s Laudmannem byla mnohdy dost obtížná. Tyto příběhy jsou kompromisem mezi dobrodružstvími, která vy​právěl on, a mou láskou k mým postavám - Thorichovi, Thuonovi, Brussovi a Ilaře. Pokud to jen šlo, pokoušel jsem se Laudmannovy příběhy vyprávět z pohledu svých postav a mnohé vysvětlovat jejich mysticky primitivním vědomím.
Postupně jsem však uznával, že takto se nedá všechno uspokojivě vysvětlit. Laudmann sice nabízel různé domněn​ky a teorie (jako například že ledacos se dá odvodit z nevě​domého tvůrčího procesu, nebo že Temnota není nic jiného než jeho vědomí, v němž je Magira uložena stejně jako před​stava o reálném světě), ale abych dění přece jen občas zprů​hlednil, rozhodl jsem se k vypravěčskému triku: nejenže jsem Franze Laudmanna osobně nepustil ke slovu (a budiž mi od​puštěno, že ho nejmenuji jako autora), ale použil jsem pře​kvapivě efektivních metod, abych si udělal na Magiru vlastní názor.
Následující příběhy se skládají ze tří různých fantastických prvků: jednou z dobrodružství Hugha, boha, ve světě MA​GIRA. Dále z plánů a herních tahů Hugha L'Ese, hráče. A nakonec z koordinační práce Hugha Walkera, autora.
Jsem všichni tři, bůh, hráč i autor.
Tyto knihy jsem si nevymyslel. Jsem pouze kronikář. To, o čem zpravuji, se skutečně stalo - v mé fantazii.

E`lil

Věčný. Chrámové město vprostřed nekonečných džunglí Iše. Bílý, zářivý mramor v moři temné zelené. Pominulý skvost opředený legendami stejně jako jména dávných bohů - Beliol, Ayll'in, Išťir, Torn, k nimž se už nikdo nemodlil. Bílý lid Išanů, hrbící se pod wolsanským jařmem, už ani nevěděl o jejich bývalé velikosti. Mohli se o ní dočíst pouze ve spi​sech knězí.
Eope byla bohyní lesa. Kněží sloužili jejímu kultu, v jejím jménu zvedávali meč její válečníci gišové.
Ale toho roku se Tar vylil z břehů a odplavil celé vesnice. Kentauři propadli pokušení jako nikdy předtím.
Pravověrní už nepochybovali: Eope se odvrátila od svého lidu a zbývala pouze jediná možnost kterak si zajistit její moc a ochranu: Krvavou obětí.
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Muž, který vyšel z krčmy, se zastavil a zamžoural ve světle. Po přítmí místnosti ho oslepovalo slunce a chvíli mu trva​lo, než vytřásl z hlavy opojení po tom patoku. Věděl, že udě​lal chybu. Neměl chodit do tohoto domu, dokud měl ještě v čerstvé paměti vzpomínku na dobré tanilornské víno.
Na první pohled bylo zřejmé, že není Išan. Tmavá pleť svědčila o vlasti pod jižnějším sluncem. Jeho šat se podiv​ně vyjímal mezi prostými dlouhými košilemi Išanů. Nohy mu vězely v těžkých vysokých botách, jaké nosívají wolsanští vojáci. Měl zelené nohavice a zářivě bleděmodrý kabá​tec s dlouhými nabíranými rukávy a s bezpočtem stříbrných knoflíků a šňůrek. Jakkoli hejskovsky v tomto odění vyhlí​žel, vynášelo mu obdivné pohledy. Drahocenné látky jako tato z něj dělaly zámožného muže, kupce nebo šlechtice z nějakého jižního knížecího dvora. Za opaskem měl mohut​ný dvojruční meč, jehož oboustranně broušená čepel sahala skoro až k zemi.
Mohlo mu být třicet nebo o trošku víc. Oválné čelo půso​bilo přátelsky, třebaže se tvářil mrzutě. Možná to bylo i tma​vým knírem, který se mu kroutil kolem úst. Krátce střižené vlasy mu nad čelem už poněkud řídly.
Byl statné postavy a nebylo pochyb, že s tím olbřímým me​čem dovede i zacházet. Jako většina tarcyjských šlechticů si dobrého boje cenil stejně jako vína a hlučného veselí. A žen! Ženy ho uváděly do řečného vytržení, což bylo charakteris​tickým rysem všech Varthů, jichž byl Thuon zatím posled​ním potomkem.
Odplivl si a zrovna se chystal, že přejde dlážděnou ulici, když koutkem oka zpozoroval, jak od paláce kráčejí dva muži. Očividně mířili k němu. Měli špičaté kožené přílby palácové stráže a v pěstech třímali oštěpy.
Thuon nezastavil, ale dával pozor, aby se k nim neotáčel zády. Když byli skoro u něj, vytáhl meč a postavil se do stře​hu.
„Mír!“ pravil jeden z Išanů.

Druhý přikývl a zopakoval pozdrav wolsansky.

„Co chcete?“ zeptal se Thuon nepřívětivě a rovněž wolsan​sky.
„Jsi ten Tarcyjec, který připutoval s karavanou Tharse Pelima?“
„Ano, to jsem já.“

„Takže je možné tě najmout...“

„Za dobré zlato,“ dodal honem ten druhý.

Thuon se trochu uvolnil. „Může být,“ prohlásil.

„Tak pojď s námi. Nebudeš litovat.“

„Nejsem k mání pro každý obchod...“

Išan pokrčil rameny. „Oč jde, to ti neřeknem. Dostali jsme pouze za úkol přivést tě do paláce.“

„Vyřiď svému veliteli...“
Išan ho přerušil. „Naším velitelem je král a nepřeje si žádný rozruch.“
To začalo Thuona zajímat. Zachovával však opatrnost. „Takže král...“ Zavěsil meč na opasek. „To je jiná. Ale jděte přede mnou. Když mi půjdete po boku, vzbudilo by to pozornost. Někdo by si to mohl špatně vykládat. Budu vás ná​sledovat v patřičné vzdálenosti.“
Muži váhavě přikývli, potom se obrátili a zamířili zpět k paláci.
Thuon zvolna kráčel za nimi. Jen stěží potlačoval nechuť k vojákům a bylo mu jedno, které zemi slouží. Nedůvěřoval jim. Nedůvěřoval každému, kdo nebojuje sám za sebe.
V tíživém odpoledním vedru bylo v palácové čtvrti mrt​vo. Z kamenných domů nikdo nevycházel. Žili zde ti nej​vznešenější z E'lilu, dvořané a šlechtici. Byla to společnost, jež Thuonovi vyhovovala mnohem víc než obyčejná chátra z dolních čtvrtí, hlavně pokud šlo o ženy. Jeho snahy však zatím nebyly příliš úspěšné.

Ale teď, když bude mít přístup ke dvoru...

Strážní na něj počkali před bránou. Asi šest dalších se tam opíralo o oštěpy a podřimovalo. Když stoupal po mramoro​vých schodech, ani se na něj nepodívali.
Vydechl si, když ho ovanul chlad velké kamenné budovy. Išané mu zastoupili cestu.
„Musíš odložit zbraň.“
Thuon zavrtěl hlavou. „Vidím, že to nebude obchod po mém vkusu,“ prohlásil.
„Žádný cizinec nesmí do paláce ozbrojen,“ poznamenal ne​jistě jeden strážný.
„Pak budeme muset jednat venku,“ navrhl Thuon. „Od svých zbraní se neodloučím... musím je mít aspoň na dosah.“ Ve skutečnosti nehodlal na něčem takovém trvat. Na audi​enci mu dost záleželo. Ale když mu to dovolili, měl ve zvy​ku prosadit svou.
„Tohle já rozhodnout nemůžu,“ řekl voják. „Jedině velitel.“
„Tak ho zavolej.“
Z přítmí síně vyšel muž, se kterým se už jednou setkal: Innis, velitel královské gardy.
Byl mohutné postavy, vysoký a svalnatý. Široká tvář s úz​kýma očima měla pramálo společného s kostnatými obliče​ji Išanů. Pouze pleť měl světlou jako oni. Černé vlasy měl svázané do uzlu a v mnoha copáncích mu spadaly přes ra​mena. Byl v zeleném plášti. Nadloktí mu obepínaly široké prstence z narudlého kovu, do nichž byly vyryty postavy a ornamenty. Měl zelené nohavice, zřejmě z barvené kůže, a vysoké boty. Za opaskem mu vězela lovecká dýka. Po boku se mu houpala oboustranná sekera. Thuon měl oko pro de​taily, a tak si všiml i naříznutých ušních lalůčků. Nebyl to příliš rozšířený išský zvyk. Přesněji řečeno - toto znamení směli nosit jen nejchrabřejší královi vazalové.
Thuon sice nechápal, jak někdo může nacházet uspokoje​ní ve službě nějakému pánu, ale jinak byl Innis muž přesně podle jeho vkusu.
Innis kývl bradou a strážní se s úlevou vytratili.
„Doporučil jsem tě králi, Tarcyjče,“ řekl. „Andawil je moudrý muž, který nemá rád násilí. V jeho paláci nepotře​buješ zbraně. Nicméně chápu, že bojovník se bez nich cítí zranitelný. Proto mi dovol, abych ti je nesl.“ Natáhl ruce. „Zůstanu ti na dosah.“
Thuon se ušklíbl a přikývl. Innisova nabídka na něj zapů​sobila. Odevzdal mu meč a dýku.
„Tys mě doporučil?“ zeptal se. „A proč? To mě tak dobře znáš?“
„Jako každého ve městě.“
Velká přijímací síň byla prázdná a tichá. Vysokými okny proudily paprsky ostrého světla na vzácné gobelíny a lesk​noucí se mramorovou podlahu, na dlouhé stoly z tmavého dřeva a židle s vysokými, bohatě vyřezávanými opěradly. Skvostnou prací byl bohatě zdobený trůn, vytesaný patrně z jediného kmene mohutného stromu.
Šel za velitelem dlouhou kolonádou a pak po schodech do patra. Z vnitřního dvora zalitého sluncem k nim doléhal žen​ský smích a Tarcyjec zbystřil pozornost.
O dřevěné zábradlí se opírali dva strážní a hleděli do dvo​ra. Ale když spatřili přicházet Innise, rychle zaujali místa přede dveřmi.
Král Andawil přijal Tarcyjce ve svých soukromých kom​natách. Thuona to zklamalo, protože ho tak ošidili o mož​nost okukovat vznešenou dvorní společnost E'lilu. Na dru​hou stranu se jen málokomu dostalo soukromé audience. Věděl, že jedním byl Thars, protože král od něj odkoupil značnou část tanilornského vína, jež přivezla karavana z jihu. Místnost byla na krále až příliš skromná - stolek, žádná židle, zato dvě těžké dřevěné truhly, které sloužily i k seze​ní. Stěny i všechny dveře, jež tam mohly být, zakrývaly zá​věsy. Pouze jedno okno bylo volné. Vítr přinášel hlasy z tr​žiště u městské brány.
Král Andawil byl stárnoucí muž, vyzáblý a skoro olysalý, s ustaraným, ale rozhodným obličejem. Na hlavě měl stří​brnou korunu a přes ramena zelený sametový plášť.
Pod královým pátravým pohledem se Thuon cítil trochu ne​příjemně. Zdvořile se uklonil a čekal.
Andawil po chvíli spokojeně pokýval hlavou. „Innis má pravdu. Třeba jste muž, do jehož rukou mohu vložit svou záležitost. Dokážete mlčet?“
„Myslíte i při mučení, Veličenstvo?“
Panovník se pousmál. „Veličenstvo? Tak oslovují krále ve vaší zemi?“
„Pouze jeho šlechtici a důvěrníci, Veličenstvo.“
„Takže jste tarcyjský šlechtic?“
„Dvanáctý z Varthů, jednoho z nejstarších phelejských rodů. Nemám však žádný úřad. Jsem svým pánem a mým dvorem je celý svět. Mým králem jste možná v této chvíli vy... Něco to však bude stát.“ Thuon se rozpačitě usmál. In​nis stál mlčky vedle něj a opíral se o jeho meč.
Král si povzdechl, sáhl za sebe a sebral ze stolu váček. Hodil ho Tarcyjci.
Thuon ho zachytil, otevřel a obsah si vysypal do dlaně: skoro celá hrst vzácných kamenů, z nichž některé byly veli​ké jako rubín na hlavici jeho meče!
„Je to víc, než jsem zaplatil Tharsi Pelimovi za všechno jeho zboží,“ povzdychl si král. „Iš však není žádná chudá země a chci si vykoupit mír.“
Thuon vrátil kameny do váčku a zavázal ho. Svůdná od​měna. Úkol, který by měl cenu jen polovičky toho váčku, by musel být zatraceně nebezpečný. Nelíbila se mu králova slo​va o míru. Jestli se něčemu Thuon vyhýbal, pak právě poli​tice. Byla pro něj synonymem něčeho, co si z hloubi duše ošklivil: touhou po moci.
Položil váček na stůl.
„Nemáte zájem?“ zeptal se zklamaně král.
„To jsem nechtěl říct. Chci znát podmínky.“
Král se na něj zkoumavě zahleděl. Jako by váhal.
„Jestliže je to tak důvěrná věc, Veličenstvo,“ pravil Thuon poněkud netrpělivě, „proč jí pak nepověříte někoho ze svých důvěrníků...?“
„Není snadné najít spolehlivé přátele v časech, kdy kněží soupeří s králem o moc. A ty, které mám, bych nerad oběto​val.“
„Tedy tak je ta záležitost nebezpečná?“
„Je i není. Nikdo se nesmí dozvědět, že za ní stojím já. V případě neúspěchu vás dám zabít, dřív než promluvíte na mučidlech. A když se to povede, musíte Iš co nejrychleji opustit,“
„Nic jiného jsem neměl v úmyslu.“
„Neodejdete však sám. Lesy nejsou bezpečné. Ani vesni​ce. A k pyramidám je většinou příliš daleko, když je člověk potřebuje nejnutněji...“
„Kvůli kentaurům, Veličenstvo? Cestou do E'lilu jsem ne​viděl ani jednoho.“
„Měl jste asi štěstí. Ten, kdo je nespatřil na vlastní oči, pod​ceňuje jejich sílu. Část mých jednotek doprovodí karavanu do Torndadu. Thars Pelim mi připadá jako rozumný a obe​zřetný muž. Jak spolu vycházíte? Můžete s ním počítat v případě nebezpečí?“
„O tom jsem přesvědčen,“ pravil Thuon bez váhání. Ani v Tarcy nebylo mnoho lidí, kterým by důvěřoval tolik co Tharsovi.
„Dobrá,“ řekl král. „Doprovodíte tedy karavanu k ústí Taru a k volnému moři. Pak si můžete se svou kořistí táhnout, kam se vám zachce.“
„S mou kořistí, Veličenstvo?“
„Ano, můj tarcyjský vazale. Budete pro mě krást a kořist připadne vám.“
Thuon udiveně zamrkal. „Co je to za zvláštní zemi, kde si král sám nevezme to, co se mu líbí?“
„Je to země bohů a kněží. Jejich moc se zakládá na stra​chu. A strach dokáže to, co nedokáže žold - i z chromých a pomatených se dá sestavit ještě slušné vojsko. Bráním se jim lstí.“
„Vy okrádáte kněze?“ neudržel se Thuon.
Král se uchechtl. „To vy, nezapomínejte. Pouze vy. Zapo​menu, že vůbec existujete.“
„A co když se ukáže, že úkol nelze splnit?“
Král zavrtěl hlavou. „Vždycky se najde řešení. Když se vám bude zdát, že na to nestačíte, pak vezměte část těchto kamenů a můžete si najmout pomocníky. Ne všichni se bojí kněží. Ale bohužel jsou to většinou lidé, kteří nechtějí mít ani s králem nic společného.“ Povzdychl si. „Stejně si mys​lím, že chytrý a statečný jedinec to zvládne snáz. A vás po​važuji za chytrého a statečného, aspoň podle toho, co o vás vyprávěl Thars Pelim. Jinak by vás ke mně Inriis nevodil.“
Velitel přikývl na souhlas.
„A k tomu i se zbraněmi, jak vidím,“ pokračoval Andawil. „To se povede jen málokomu, a už vůbec ne cizinci. Což mě utvrzuje v názoru, že jste tím pravým pro tento úkol. Tak co? Vezmete si ten váček?“
„Kolik mám času?“
„To si musíte zjistit sám. Innis vám rád pomůže.“
„A co je kořistí?“
„Dívka.“
„Dívka? Mám uloupit dívku?“
„Spíš unést,“ opravil ho Innis. „Z Eopina chrámu.“
„Tedy kněžku?“ zeptal se Thuon a zamlouvalo se mu to stále méně. „Co pro vás znamená?“
„Zatím nevím,“ odvětil král. „Ale myslím si, že přijde čas, kdy vám za únos bude vděčná.“
Thuon zaťal pěsti a nerozhodně přecházel sem a tam. Odvléci dívku, to se mu nelíbilo. V zemi, odkud přicházel, se ženy dobývaly odvahou a dvorností, nikdy násilím. Jestli něco nenáviděl, pak avantýry tohoto druhu.
Bylo mu však zároveň jasné, že když úkol nevezme on, najde si král jiného. Odměna byla víc než dobrá a nakonec ho přesvědčilo i to, že za věcí stojí král a muž jako Innis. A možná i to, že jde o mír. Ale v té chvíli měl na sebe vztek.
Sebral váček ze stolu. „Jsem váš, Veličenstvo. Kdo je ta dívka a proč má zmizet z Iše?“
„Jmenuje se Ilara.“ Andawil ani nezastíral, jak se mu ule​vilo. „Musí opustit Iš, aby se zabránilo oběti, jež by měla pro naši zemi dalekosáhlé důsledky. V Iši platí wolsanské zákony, ale to jistě víte. I to, že jsem králem pouze z císařovy milosti. Tyto zákony nám sice nezakazují věřit v naše dáv​né bohy a uctívat je, ale protože císařův rádce Methan d´Sorc si myslí, že se modlíme k božstvům Temnoty, máme zákaz přinášet lidské oběti, jak to požadují dávné zvyky...“

Thuon se očividně poděsil. „K božstvům Temnoty?“

Král váhal s odpovědí a Innis řekl: „Cožpak všichni bohové nepřicházejí odtamtud, z druhého konce světa?“
Thuon zvolna přikývl, ale jeho víra byla jiná. Jeho boho​vé dleli ve viditelných a vnímatelných silách tohoto světa - ve větru, ve vodě, v ohni, v rostoucích rostlinách a v divoké zvěři.
„Lidskou obětí,“ pokračoval Andawil, „se vyvolává Tem​nota... otevírají se její dveře. Kdo tak však učiní, zradil ži​vot. To říká Mythan a takový je císařův zákon. A já vím, že je to dobrý zákon, i když vnese do Iše neklid a krveprolití. Je to dobrý zákon.“ Sevřel rty, zaťal pěsti a začal přecházet po místnosti stejně jako prve Thuon.
„Mají v chrámu nějakého cizince tihle... slouhové Eopini. Tvrdil prý, že svět není nic jiného než obrovská šachovnice a lidé jen figurkami ve hře bohů...“ Odmlčel se a zkoumavě pohlédl na Thuona.
Když Thuon nic neříkal, pokračoval: „Protože si však ci​zinec přisuzoval o bozích větší znalosti než kněží, prohlási​li ho za kacíře a uvrhli do chrámového žaláře. To on má být tou obětí. A mnoho lidí bude toužebně očekávat jeho smrt, neboť zemře pro větší vinu než pouze pro kacířství. Bude vykupitelem, obětním beránkem - za mor, který se k nám dostal na kanzanských džunkách po Taru. Za útoky kentau​rů, které nikdy nebyly tak prudké jako letošní léto, za bou​ře, které roztříštily mnoho našich lodí v úžině Hrdinů, za... ale škoda slov. Jednoduše za tisíce věcí, které by se daly tak pohodlně vysvětlit, kdyby byl po ruce viník. A já, který ty​hle lži prohlédl, jsem příliš slab, abych svému lidu otevřel oči. Nemohu riskovat otevřený boj.“
„Gišové jsou příliš slabí, než aby ti mohli být nebezpeč​ní,“ namítl Innis. „Podle mého je přeceňuješ.“
„Podceňovat slepou víru, Innisi, by byla smrtelná chyba. Peškari se každopádně cítí dostatečně silný, aby mi ukazoval zuby. Znamenalo by to krvavou bratrovražednou válku... Išané proti Išanům. Jaký to nesmysl! Ani toho by se neza​lekli. Nebojí se mě. Bojí se pouze wolsanské moci za mými zády. Vědí však i to, že mohu této moci využívat jedině za cenu nesmírné oběti pro nás pro všechny. Někdy mi přebíhá mráz po zádech, když si pomyslím, jak jednoduché by to bylo. Stačí jediný posel a má pečeť a do Iše vpochoduje wol​sanské vojsko, aby ochránilo krále z císařské milosti a opět prosadilo wolsanské právo. Myslím, že i gišové si uvědomují důsledky takového kroku. Císařské vojsko by zde už zůsta​lo a přišli bychom o svobodu vládnout si sami...“
„Vládnout si sami!“ přerušil ho Innis. „Ale podle wolsanských zákonů!“ Potřásl hlavou. „Tomu říkáš vláda?“
„Jsou to dobré zákony,“ namítl Andawil s přesvědčením. „Ne tak zpuchřelé tisíciletími jako ty naše. Wolsanci jsou mladý národ...“
„Jsou to barbaři...“
„To ano, jsou, když se na ně díváme našima očima. Vedou je však moudří mužové. Jsou silní. Bojují, ale už se stačili naučit, že dobývat se dá i jinak než smrtí a pleněním. A to je moudrý počin. A jestliže nám naše tisíciletá minulost, na niž jsme tolik hrdí, dala aspoň trošku moudrosti, pak nám wolsanská síla přinese nový rozkvět a nové bohatství.“
„A co nám přinesla dosud?“ namítl Innis opovržlivě.
„Mír. A příležitost osvobodit se od některých starých tra​dic a řetězů. Jen kdybychom toho dokázali využít. Pomysli: Osvobodit se od nadvlády kněží a takových odporných zvy​ků, jako jsou lidské oběti!“
Innis neochotně přikývl a potom se zašklebil. „Vlastní lid by tě narazil na kůl, kdyby tě slyšel takhle hovořit.“
„To vím,“ přiznal král a rovněž se usmál. „Ale jsem sku​tečně jediný, kdo tak smýšlí? Hlavu mám plnou myšlenek, jenže jsem příliš sláb. Muži jako ty by měli pozvednout meč za mě.“
„Proti komukoli, můj králi,“ odpověděl Innis.
Král Andawil ho v silném hnutí mysli vzal za paži. Gesto Thuona poněkud dojalo. A ještě něco na Tarcyjce zapůsobi​lo - osud cizince v rukou kněží.
„Veličenstvo,“ pravil, „proč nechcete, abych unesl toho ka​cíře? Nebylo by to jednodušší?“
„Vidím, že vás ten muž zaujal. Musím přiznat, že i mne, když jsem ho spatřil. Obávám se však, že kněží by se rychle poohlédli po nové oběti, když se už jednou rozhodli.“
„To by neměli po ruce druhou kněžku?“
„Ne. Nová kněžka se do úřadu volí jen tehdy, když stará zemřela. Dokud její tělo neuloží do katakomb, bude její úřad volný.“
Thuon na krále rozčileně pohlédl. „Ale to znamená, že budu mít v patách celé kněžstvo...!“
Král přikývl. „A budou vás pronásledovat velice tvrdošíj​ně. Nesmíte proto za sebou nechat jedinou stopu. V bezpečí budete, teprve až opustíte Iš. Určitě najdou prostředky a cesty, jak staré kněžské zákony obejít, ale to jim potrvá měsíce, ne-li rok. Čas je darem bohů. Ale najedno nezapomínejte, Thuone z Phelee: Jestliže mě okolnosti přinutí, abych vás dal pronásledovat, jediný z mých mužů nebude vědět, že jedná​te na můj příkaz. Půjdou po vás stejně tvrdě jako kněží.“

„Pak neposílejte své nejlepší lidi, Veličenstvo...“

„Nebojte se. Budete mít dostatečný náskok...“

Thuon se pousmál. „Špatně jste mě pochopil, Veličenstvo. Mějte starost o ně, nikoli o mě.“
Král mu úsměv opětoval. „Je na vás, abyste dokázal, že jste mým nejlepším mužem. Kéž při vás stojí bohové!“
„Jeden určitě ne, když ho okradu... nejen o jeho oběť, ale i o kněžku. Ale my barbaři z jihu jsme učinili zkušenost, že není třeba bát se kněží nějakého boha víc než boha samého.“

„To je stará moudrost, Thuone. A když tady někdo mluví o barbarech z jihu, pak má na mysli wolsanské pány, a ni​koli staré národy Waranie, jež wolsanský meč tak hluboce ranil...“
„To nenávidíte Wolsan tolik?“
Král Andawil rozhodně potřásl hlavou. „To není nenávist. Je to závist... a poznání vlastní slabosti. Staré národy spočí​vají již dávno v hrobech. Je to jen jejich duch, který se brání a závidí nový život, sílu a bezstarostnost. Barbarství znamená sílu a boj. Každá civilizace je počátkem konce. To, co zbý​vá, je duch s jeho vzpomínkami. Iš, ta nejstarší z říší, je pou​hým přízrakem. A vy Tarcyjci nejste na tom o moc líp. Den však patří barbarům, vlkům na severu a lvům na jihu. Mož​ná za to mohou králové jako já, že zamořili staré národy. Ne​měl bych svým myšlenkám dovolovat, aby se toulaly v ta​kových dálavách. Někdy, když se spravedlivě rozhořčím, vše ve mně volá po meči... ale ten vypadá v mé pěsti tak cize...“ Otřásl se a potom s pousmáním řekl: „Nudím vás... ne, ne​říkejte, že ne. Vidím ve vašich očích touhu po činu. Odejděte z paláce pokud možno co nejnenápadněji. Když budete mít pocit, že vás někdo sleduje, zapamatujte si; jeho tvář a dejte vědět Innisovi. Jděte za Elirinem. Řekne vám všechno, co byste měl vědět o Eopině chrámu. Buďte však chytrý. Ne​smí pojmout podezření.“
Thuon přikývl. Myslel na onu kněžku. Išských dívek s ble​dou pletí, tmavýma očima a černými vlasy si už dávno vši​ml. Pravděpodobně nemají tolik ohně jako ta z jihu, ale v je​jich kráse bylo cosi něžného, co ho dojímalo. Odlišná řeč a krátký pobyt mu znemožňovaly, aby se k některé z těch vzne​šených dámiček přiblížil. A děvkám, které byly k maní po krčmách, se zase nedostávalo jejich půvabu.
Kněžka bude třeba odpovídat jeho představám... Při troše štěstí bude znát i pár slov wolsansky. To by vše usnadnilo.
Schoval váček s drahokamy do kabátce. Král ho propustil a popřál mu štěstí. V očích měl však náhle takovou tvrdost, jakou by v nich Tarcyjec nikdy nehledal.
Thuona podivný král Iše překvapil. V jeho slovech bylo hod​ně moudrosti a dost možná i v jeho činech. Jeho zjev však ne​odpovídal představě, jakou měl o vladaři. Určitě za to mohl nedostatek lesku této audience, která byla v tak příkrém pro​tikladu k pompézním audiencím u císařského dvora.
Innis se nabídl, že ho zavede do Elirinovy jídelny, kam sám rád chodíval. Cestou byl zamlklý. Než vstoupili, vzal si Tarcyjce stranou.
„Je tu ještě něco, co bys měl vědět. Když se únos nezdaří, dojde k otevřenému boji. Bratrovražedná válka a wolsanská okupace nejsou jedinými důvody, aby nedošlo k oné oběti...“
„Taky mě to napadlo,“ prohodil Thuon.
„S králem nebo s Išem nemá ta hrozba nic společného. Král je k ní slepý a hluchý, jenže mně nejde z mysli. Válka je proti tomu hospodská rvačka. Tohle mi dal onen cizinec na důkaz pravdivosti svých slov, než ho Peškari a jeho biřici zajali.“
Napřáhl k Thuonovi pěst a rozevřel ji.
Na dlani měl dvě lidské figurky, o něco větší než článek prs​tu. Byly vypracovány neuvěřitelně dokonale, do každičké po​drobnosti. Měly stříbročerné brnění wolsanských vojáků. Jedna figurka představovala lučištníka a druhá kopiníka.
Thuon je vzal do ruky a užasle si je prohlížel.
„Z čeho jsou?“
„Ani ze dřeva, ani z kovu, ani z kamene, prostě ze žádné látky našeho světa. Nedokazují jeho slova? Nedokazují, že existuje hra, jejímž je hráčem?“
Thuon se na velitele upřeně zadíval. Nevěděl, co na to říct. Dokonale to odporovalo všemu, več věřil. Pro něho bozi ne​existovali. Nechápal nebezpečí, kterého se Išan obával.
„Jestliže náš svět je skutečně hra a tenhle cizinec bůh...“
„Pak by byl u kněží v těch nejlepších rukou, ne?“ přerušil ho Thuon.
„Vy tomu pořád nerozumíte!“ pravil naléhavě Innis. „Chtějí ho obětovat...!“
Thuon potřásl hlavou a vrátil mu figurky. „Jestliže to ne​chápou oni, jak potom my...“ Znovu potřásl hlavou. „Jestli​že je skutečně bůh, pak by měl mít přece dost moci, aby zni​čil každého, kdo na něj vztáhne ruku.“
Innis lehce přikývl. „Ano, a proto taky pochybuji. Ale co když jsou bozi v lidské podobě zranitelní? Přišel jsem na něco, co mi nedává pokoje. Onen cizinec rovněž tvrdil, že tento svět stvořil spolu s jinými hráči a bohy. Především Iš. Což je v rozporu s tím, co učí kněží...“
Musí to být veliký blázen...,“ začal Thuon.

„Nebo má pravdu!“

„Kdyby s takovými řečmi přišel do Tarcy, hned by se o něj postarali...“
Innis ho přerušil: „Na tento svět přišel před sedmi dny. A teď mi řekni jedno, Tarcyjče. Vzpomínáš si na něco před oněmi sedmi dny?“
Thuon se zasmál. „Na hodně. Na tisíce věcí. Vzpomínám si na Tarcy. Byl jsem tam před více než sedmi dny. Je mi přes třicet jar. A tyhle stromy kolem - jsou starší. A E'lil... kněží jistě vědí, jak staré je toto město. Což král nemluvil o slav​né minulosti vašeho národa...?“
„To je všecko možné,“ přerušil ho Innis s nepochopitelnou zuřivostí. „Ale potom mi řekni, jestli si vzpomínáš na něco, co jsi zažil před osmi dny nebo před devíti, před desíti...“
„To jsem putoval s Tharsovou karavanou do E'lilu,“ začal Thuon a odmlčel se.
„Vzpomínáš si, nebo si jen myslíš, že tomu tak je, proto​že tomu nemůže být jinak?“
Thuon si v duchu listoval pozpátku dny a pro každý na​cházel nějaký důležitý či nedůležitý prožitek. Vzpomínky však končily sedmým dnem. Ať přemýšlel, jak chtěl, nenacházel nic než prázdnotu, která ho děsila.

Vytřeštil na Innise oči.
Ten chmurně přikývl. „Ještě jsem nenašel nikoho, kdo by si vzpomínal, a to jsem se ptal nejméně deseti lidí. Jsi první jižan. Tohle nemá co dělat s išskými bohy. Je to váš bůh stej​ně jako náš. Celý náš osud je spjat s jeho osudem.“

2

Elirin byl starý medvěd - bručivý, obtloustlý, nedůvěřivý, na​hrbený. Měl na povel palácovou kuchyni, která zásobovala i chrám. Navíc vedl jídelnu, jak tu říkali rozlehlé taverně, v níž se neopíjelo a kde chyběla i děvčata, která by k pití na​bádala.
Měl dvě ženy a tři dcery, všechny opravdové umělkyně, po​kud šlo o vaření. Na podivná koření, jaká Išané používají k přípravě zvěřiny a která pokrmům dodávají nakyslou a na​hořklou příchuť, si Thuon moc nepotrpěl. Zjistil však, že na stravování v Elirinově domě by si zvykl velice rychle. Možná za to mohly i dvě dcery, které ho s úsměvem obsluhovaly a vyvolávaly zmatek nejen v jeho mysli.
Kromě čistě ženských předností měly i tu, že mluvily ob​stojně wolsansky. Živě se zajímaly o jeho osobu. Vyprávěl jim o Tarcy, kde je život o tolik jiný než v Iši. I Elirin si na chvíli přisedl. Postupně, aniž si to uvědomovali, začal Thu​on klást otázky a zavedl řeč na chrám a na kněze.
Dozvěděl se mnoho užitečného. Například že od rána se připravuje několik velkých ohňů Pokání, jež budou plát dlou​ho do noci. Účastní se jich většina kněží. Ověřil si však i věci, které již znal: že v chrámu mají nějakého zajatce a že ho střeží nejméně tři tucty strážných. O Ilaře toho moc ne​zjistil, jen to, že jen zřídkakdy opouští chrám, že.má na rou​chu zelený kruh, aby všichni věděli, že je zasvěcena Eope, a že když na ni někdo vztáhne ruku, přivolá na sebe bohynin hněv. Thuonovi bylo záhy jasné, že Ilara je nejdůležitěj​ší a nejlépe střežená osoba v chrámu, a začal proklínat svou lehkovážnost, s níž se do tohoto dobrodružství pustil.
Pokoušel se také zjistit, zda si vzpomínají na události více než sedm dnů staré. Dával si však pozor, aby nevzbudil po​dezření, proto byly jeho otázky příliš neurčité a nejinak tomu bylo s odpověďmi. Získal od Innisových ustrašených domně​nek dostatečný odstup, aby teď nad nimi vrtěl hlavou. Čas​to se však přistihl při tom, že i on se v myšlenkách snaží jít do minulosti - a že nenachází nic. To se pak rychle snažil vymanit z podobných úvah a hledal rovnováhu ve skutečnosti kolem sebe.
Když ho za soumraku s mnoha srdečnými pozdravy a dob​rými radami vyprovázeli, už docela přesně věděl, jak chrám vypadá uvnitř, ve které části kamenného kolosu se nachází zajatý kacíř, kde bydlí kněží, kde stojí kteří strážní a že Ilara vchází každý večer do obětní místnosti podívat se na obětiny věřících a připravit oltář na další den.
S výrazem žasnoucího cizince kráčel ke chrámu. Potkával jen málo lidí. Většina se už vydala k ohništím, aby si malý​mi oběťmi příznivě naklonili bohyni. Podle nepořádku na dlažbě sloužilo prostranství před chrámem i jako tržiště. Teď však bylo prázdné.
Chrám byla mohutná šestiboká pyramida s tupým vrcho​lem a převyšovala i nejvyšší vrcholky prastarých stromů. Měla několik stupňů, což jí dodávalo vzezření pevnosti.
Na přední straně zel otevřený vchod s kovovým zdobe​ným portálem. Přecházelo tam několik strážných. Měli oště​py a na zelených košilích trojcípou hvězdu gišů.
Thuon pyramidu obešel. Byla spojena s dalšími, menšími budovami. Nikde nenašel volný průchod, pouze dvě zamče​né branky.
Tarcyjec se vrátil ke vchodu a po širokém schodišti vystou​pil k bráně. Strážní se na něj jen lhostejně podívali a spíš je zaujalo nápadné oblečení než on sám. Vůbec jim nevadilo, že do jejich chrámu vchází cizinec, nevěřící.
Vstoupil do temné místnosti, do níž nepronikalo denní světlo a již skrovně ozařovalo jen několik olejových lampi​ček. Ale vzduch tu byl svěží. Thuon se vyhýbal rozházeným poduškám a poblíž oltáře spatřil dva chrámové sluhy v bí​lém, jak myjí podlahu.
Postupoval zvolna vpřed. Ohlédl se - nikoho jiného už v chrámu neviděl. Kamenné stěny byly hladce otesány a strop se ztrácel ve tmě. Za velkým oltářem se tyčila postava v nadlidské velikosti - socha bohyně Eope. Stříbřitě se leskla ve svitu lamp. Hleděla mimo skutečnost do jiného času, kde není lidí ani lesů, jako by snila. Zdály sejí patrně krvavé sny, protože kolem kamenných koutků se jí rýsovala krutost. Ale mohla to být šalba světla.
Thuon se vytrhl ze zamyšlení. Chrámy a sochy se mu ni​kdy nezamlouvaly. Své bohy uctíval pod širým nebem a ještě se nestalo, že by je o něco prosil. Vyzbrojili ho vším, co muž potřebuje: silnými pažemi, chytrou hlavou, zručností, buja​rým životem, úspěchy u žen. O co by je pak měl ještě žá​dat?
Kousek za oltářem si všiml jakýchsi dveří. Když došel sko​ro k nim, zastavili ho chrámoví sluhové. Říkali něco, čemu nerozuměl, ale z jejich gest bylo dostatečně jasné, že tato část chrámu je pro něj tabu. Byli to skoro ještě chlapci, a on si říkal, co by asi udělali, kdyby si jich nevšímal. Zastavit by ho nedokázali.
Nemělo však smysl dělat rozruch. Poblíž oltáře navíc ne​bylo nic, co by ho zajímalo, a tak ustoupil do temné haly. Ti dva by svým švitořením určitě přilákali strážné, kteří by ho pak vyvedli z chrámu. Sice by tak zjistil, kolik strážných je kolem, ale nebyl by to dobrý začátek. Při té představě se jen ušklíbl.
Vtom se dveře otevřely a k oltáři tiše přicházela dívka v dlouhém světlém rouchu. Na zádech měla zelený kruh. Ilara!
Černé vlasy měla vyčesány nahoru po vzoru wolsanských žen. Snažil se rozeznat rysy jejího obličeje, viděl však jen tmavé oči, v nichž se zrcadlily ohýnky lampiček. Pak se k němu otočila zády a cosi kutila u oltáře. Po chvíli řekla něco sluhům a ti hned nato zmizeli.
Všimla si Thuona a on konečně spatřil její tvář. Možná to bylo skrovným světlem a stíny a jeho fantazií - ale měla ten nejkrásnější dívčí obličej, jaký kdy viděl, plný onoho jemného půvabu, o němž snil od té doby, co byl v E'lilu. Zdálo se mu, že se čehosi bojí. Že by něco tušila o králových úmys​lech?
Kněží určitě nejsou tak pošetilí, aby si mysleli, že král složí ruce do klína.
Když si představil nadcházející oběť, obraz něžného půvabu vybledl. Je to kněžka. To ona vykoná obřad, možná povede posvátnou dýku vlastní rukou.
Vystřízlivěl, vymanil se z kouzla půvabné tváře právě ve chvíli, když se dívka otočila.
Jeho přítomnost a pozornost jí zřejmě vadily, protože za chvíli se na něj podívala znovu, už ne tak bázlivě, ale přece jen stále nejistě. Potom vešla zpátky do dveří.
Thuon uvažoval jen okamžik. Pokušení bylo příliš veliké a příležitost příhodná. Byl v hale úplně sám. Nikdo mu ne​mohl v ničem bránit.
Odhodlaně vykročil ke dveřím a otevřel je.
Za nimi se táhla chodba, temná a prázdná. Rychle jí pro​šel a proklínal své těžké boty, kvůli nimž se jeho kroky roz​léhaly široko daleko. Chodba pak mnohokrát zabočovala doleva a doprava a měla okénka.
Opatrně k jednomu přistoupil a vyhlédl do zahrady, jakou by v této divočině nikdy nečekal, protože za hradbami města začínal prales. Vše, co v této zemi rostlo, rostlo divoce a nespoutaně.
Před ním však byla pěstěná zahrada s cestičkami vysypa​nými pískem, s kvetoucími keři, květinami a plody. Denní světlo se už jen stěží dralo přes vysoké zdi, ale některé podrobnosti ještě rozeznával: věžovitou stavbu uprostřed tráv​níku a stráže při zdech.
Děvče však zmizelo. Co teď? Má se vrátit?
Rozhlédl se. V chodbě se stěží schová. První, kdo do ní vstoupí, ho odhalí. Ledaže by se dostal do zahrady...
Jenže pak hrozí nebezpečí, že už nebude cesty zpátky. A kdyby u něj nalezli drahokamy, uvrhl by krále do pode​zření.
Bylo tedy rozumnější neukvapovat se. Snáze se Ilary zmoc​ní, až vyjde z chrámu.
Taková nerozhodnost mu ale nebyla po chuti, neměl ve zvyku váhat, když se naskýtala dobrá příležitost.
Zatímco tak stál, dopadlo na něj světlo. Do chodby vešel někdo s pochodní a mířil k němu.
Thuon se přitiskl ke zdi. Muž se světlem ho nemohl mi​nout, aniž by ho zpozoroval. Opatrně vytáhl meč a opřel ho o stěnu, aby mu nebránil v pohybu.
Zůstal však nepovšimnut. Než se ho paprsky louče stačily dotknout, vešel muž do jedné komory. Thuon neváhal. Po​padl meč a kradl se k otevřeným dveřím.
V místnosti stál dlouhý stůl a na něm lampy nejroztodiv​nějších tvarů. Na jedné stěně visely asi dva tucty seker. V rozích byly opřeny oštěpy a stály tam i velké džbány s ole​jem. Muž zrovna plnil lampu.
Byl natolik zaujat svou činností, že neslyšel Tarcyjce ve​jít. Patřil mezi strážné a jeho šaty byly to nejužitečnější, co mohl Thuon v dané chvíli potřebovat.
Dvěma kroky byl u něj. Muž ho zaslechl, ale než se stačil otočit, zasáhl ho prudký úder do týla. Lampa mu vypadla z ruky a zacinkala o zem. Byl to chlap jako hora a Tarcyjcova rána ho omráčila jen napůl. Pokoušel se vstát.
Thuon ho udeřil znovu a zachytil nehlučně se hroutící tělo, než stačilo dopadnout na zem. Chvíli se zaposlouchal, ne​zaslechl však nic podezřelého. Rychle odepnul omráčenému opasek a přetáhl mu košili přes hlavu. Nešlo to tak snadno a musel práci několikrát přerušit a naslouchat.
Vyklouzl ze svého kabátce a ve svitu lampy se na okamžik zablýskal pancíř z tenkých kovových plátků. Potom si pře​táhl košili a zapnul opasek. Svůj kabátec stočil do nenápad​ného balíčku. Omráčeného spoutal a ústa ucpal roubíkem. Sebral mu koženou přílbici a vyzkoušel si ji. Na chvíli byl skoro hluchý, než přišel na to, že musí ohrnout ušní chráni​če. Odkulil chlapa pod stůl a připoutal ho ještě k nohám. Tady ho jen tak nenajdou. Sáhl po jedné ze seker a potěžkal ji v pravici. Byla to pro něj nezvyklá zbraň.
Zaslechl jakýsi zvuk a zbystřil pozornost. Koutkem oka spatřil, jak se za dveřmi mihlo světlo. Sebral meč a balíček, a když opatrně vyhlédl do chodby, ještě spatřil, jak někdo mizí na konci chodby.
Setmělo se. Už nemusel být tolik opatrný. Pokud si ho ně​kdo neprohlédne z bezprostřední blízkosti, budou ho pova​žovat za strážného.
Když došel na konec chodby, spatřil postavu znovu. Nebyl to strážný, tím si byl jist. Ten člověk měl dlouhý tmavý plášť, jaký vídal u žen. I podle velikosti to mohla být žena. Ze by při něm i nadále stálo štěstí? Že by to byla Ilara?
Světlí Išané měli sice také křehké figury - Innis tvořil vý​jimku -, ani plášť o ničem nevypovídal. Onen člověk měl hlavu zakrytou šátkem a působil dojmem, že provádí cosi nedovoleného.
Neznámý se otočil. Ve svitu lampy byla jeho tvář nejasná, ale Thuon už nepochyboval o tom, že má před sebou Ilaru.
Hleděl za ní, a když prošla kolem stráží a vyběhla do za​hrady, drtil kletby mezi zuby. Jí si strážní nevšímali. Ale jeho si všímat budou, když se ji pokusí pronásledovat. Musí je minout v bezprostřední blízkosti. Pak dojde k honičce, kte​rá skončí v zahradě.
Rozhodl se tedy, že počká, až se vrátí, a zatím se ujistí, zda má ještě volnou ústupovou cestu.
Hned nato se světlo Ilařiny lampy ztratilo mezi keři. Všiml si však dalších světel ve směru, kde prve viděl věž.
Že by šla za zajatcem?
Na zbytečné úvahy a spekulace však nebyl čas. Vrátil se do chodby. Když procházel kolem zbrojnice, spatřil, že spou​taný strážný ožil a škube pouty. Z místnosti však nevychá​zel jediný zvuk.
Když došel do chrámové haly, sluhové právě zavírali vchod na noc.
Příliš pozdě na útěk!
Mohutná závora hlučně zapadla. Hlavní bránou už neunik​ne. Zbývaly jen ty dvě branky.
Pokrčil rameny. Bylo by to příliš snadné.
Ale dokud na něj nepřišli, není ještě nic ztraceno.
Vběhl zpět do chodby k okénku, z něhož viděl na zahra​du. Než ho však dosáhl, uslyšel, že se něco děje. Oslepovala ho zář pochodní a ohlušoval hluk vzrušených hlasů.
Opatrně vyhlédl. V zahradě planulo několik keřů a sbíha​ly se k nim stráže.
Ženský hlas ječel: „Pomozte!“ Ale někdo jej umlčel.
Vchod do zahrady nikdo nehlídal!
Thuon neváhal. Vyřítil se ven a uháněl po cestičce vedou​cí vlevo do temné části zahrady. Všichni strážní se zřejmě seběhli k ohni, protože na nikoho nenarazil.
Vytrhl sekeru z opasku. Může se hodit, kdyby se proti němu náhle vynořila stráž. Pokud ho orientační smysl nešá​lil, mířil zhruba k jedné z branek.
Pospíšil si. Před ním se temně vynořila zeď. Uháněl po​dél ní a zjistil, že se nemýlil. Po několika krocích se dostal k malým dvířkům.
V té tmě moc neviděl, protože zář ohně zastíraly větve. Hmatal po nějakém zámku nebo petlici. Nalezl závoru, ale nedařilo se mu ji zvednout. Asi v tom bude nějaký trik.
V duchu zaklel a horečně uvažoval, zda se nemá vrátit pro světlo.
Vtom mezi keři za sebou zaslechl chvatné kroky. Prudce se otočil a spatřil, jak k němu utíkají dvě postavy. Jedna byla v tmavém plášti - Ilara. A s ní muž. Když ho spatřili, zasta​vili se.
Dívka zaječela. Muž vyrazil kupředu se zdviženou seke​rou, Thuon útok odrazil stejnou zbraní. Ve tmě zasršely jis​kry a kovový třesk byl slyšet široko daleko. Jeho protivník cosi vykřikl a udeřil Thuona levicí. Tarcyjec zavrávoral.
„Otevři bránu, já ho vyřídím!“ zasípal muž špatnou wolsanštinou, ale nevyslovoval jako Išan.
Jestliže to není Išan, pak to může být jedině onen vězeň, blesklo Thuonovi hlavou, zatímco se poněkud neohrabaně stavěl na odpor ukořistěnou sekerou, na niž nebyl zvyklý. Nakonec upustil sbalený kabátec a skrčil se před děsivým úderem, při kterém soupeř promáchl a otočil se kolem své osy. Thuon ho popadl zezadu pod pažemi a zalomil hlavu dolů, až chlap zasupěl bolestí.
„Pusť to!“ sykl na něj Thuon rovněž wolsansky.
Muž odhodil sekeru.
„Kdo jste?“ otázala se dívka bázlivě.
„To si vysvětlíme později,“ vydechl. „Uvolněte závoru!“
Jako by se jí ulevilo. Chvatně lomcovala masivním žele​zem, síly jí však nestačily. Thuon tedy protivníka pustil a odstrčil ho od sebe.
„Pomoz jí!“
Muž zřejmě také nebyl proti tomu, aby se dostal co nej​dřív ven, protože bez odporu poslechl. Brána povolila se zrádným vrzáním.
„Rychle pryč!“ přikázal Thuon. „I vy, kněžko!“
„Ne!“ vykřikla.
Muž vyběhl a pokoušel se strhnout Thuona s sebou, zatím​co dívka se chytila brány a snažila se ji zavřít.
Thuon ji však stačil instinktivně popadnout, a tak do ulič​ky vyvrávorali všichni tři. Brána, jíž se kněžka držela, se za nimi přibouchla. Zoufale se ji snažila znovu otevřít, ale závora zřejmě zapadla. Rozvzlykala se a bušila do ní.
„Pomoz mi,“ vydechl Thuon, „jinak na nás ještě poštve stráže.“
Neznámý zřejmě uznal, že má Thuon pravdu, a pomohl mu dívku odtrhnout od brány.
„Chtěla tě vysvobodit?“
„Ano,“ přitakal cizinec.
„Jsi onen kacíř, o kterém mluví celé město?“
Muž místo odpovědi řekl: „Pusť ji, příteli. To má být její odměna?“
Thuon, který jí svíral ruce a ucpával ústa, potřásl hlavou. „Chceš zase přijít o svoji svobodu? Stačí výkřik a jde po nás celý chrám!“
„Nebude křičet. Jinak by to, co udělala, bylo zbytečné.“
Thuon Ilaře váhavě uvolnil ústa. Dívka se pokoušela vy​manit z jeho sevření. „Nebudu křičet!“ slibovala.
„Bude lépe, když splníte, co slibujete!“ pohrozil jí Thuon a pustil ji.
Ohlédl se. Ulička byla stále ještě prázdná. Měli více štěs​tí, než mohli očekávat.
„Kdo jste?“ zeptala se kněžka vztekle.
„Nejsem nepřítel,“ odpověděl Thuon vyhýbavě. Byla to jediná kladná odpověď, kterou jí mohl dát. Potom se otočil k cizinci. „Na co ještě čekáš? Jsi volný.“
Muž však potřásl hlavou. „Nějak ji musíme dostat zpátky do chrámu, než si ji dají do souvislosti s mým útěkem...“
„Pak bude nejlepší, když okamžitě zmizíš a když tě s ní nikdo neuvidí. Já se o ni postarám. Dělej!“ naléhal. Na konci uličky zaslechl kroky.

Cizinec váhal. „Slibujete?“

„Slibuji,“ potvrdil Thuon.
Cizinec však váhal dál a kroky byly stále hlasitější. Popa​dl Ilaru za ruku a stiskl ji. „Dík.“
A zmizel ve tmě. Thuon si vydechl a táhl dívku za sebou. Poslušně ho následovala. Jen ho upozornila: „Hlavní brána je zavřená.“

„To vím, kněžko.“

Chtěla se zastavit, ale táhl ji dál. „Kam jdeme?“
„Pryč z města,“ přitáhl ji blíže k sobě. „Když budete kři​čet, tak vás svážu, nasadím roubík, hodím si vás přes rame​no a...“
„Když zakřičím, tak vás Peškari a jeho pacholci vsadí do želez. A není horšího trestu v Iši než pro toho, kdo si troufl vztáhnout ruku na kněžku Eopy!“ odpověděla, ale hlas se jí třásl strachy.
„O tom nepochybuji. Je to ale moje riziko. Jenže vy bu​dete mít co vysvětlovat, až budete bušit na brány chrámu. Uvědomujete si to?“
Přikývla. „Řeknu, že jsem byla přinucena násilím. A ni​kdo nebude o mých slovech pochybovat.“
„To je možné. Ale to můžete říct vždycky, kdyby se nám útěk nepodařil.“
„Útěk?“
„Utečeme z E'lilu.“
„Vy jste se zbláznil!“
„Možná. Nicméně se o to pokusíme.“
„Proč ale?“
„Protože někdo chce zabránit tomu, aby na vašem oltáři byl obětován člověk.“
„Vaším prostřednictvím?“ zeptala se překvapeně.
„Je to můj úkol.“
„A kdo vám ho dal?“
„To je jedno. Tak co? Uděláme to násilím?“
O krůček couvla, ale Thuon k ní znovu přikročil.
„Já...,“ spustila. „Je to šílenství. Ať se schovám v těchto lesích kamkoli, kněží mě vystopují. Nikdy se nevzdají. Pro​tože dokud mé tělo nebude spočívat v katakombách, nemů​že nastoupit nová kněžka.“
„To všechno vím.“
„A přesto jste ten úkol vzal?“
„Odejdeme z Iše!“ přemlouval ji.
„Z Iše...,“ zašeptala. „To nejde...“
„Ale nezdá se, že by vás ta myšlenka nějak polekala, „ popíchl ji.
„Nemylte se. Bojím se toho.“ Otřásla se.
„Není čeho, nejsme tak úplně sami.“ Vložil do svých slov tolik optimismu, kolik jen mohl. „A jakmile budeme mít pod nohama wolsanskou půdu, chtěl bych vidět kněze, který si dovolí na vás vztáhnout ruku.“
„Ruce gišů sahají dále než paže královy,“ zašeptala a za​chvěla se.
„To se uvidí.“
„Vy nemáte strach?“
„Ne.“
„Přesto je to nesmysl...“ Skousla si rty. „Lákavý nesmysl. Ani neznám vaše jméno.“
„Jsem Thuon z Phelee.“
„Přijel jste s karavanou?“ otázala se rychle.
Přikývl. „A odejdeme s ní, protože ji budou provázet krá​lovi vojáci. Tak co? Ještě se vám to zdá tak nemožné?“
Okamžik mlčela. Potom znovu trochu ustoupila a tichoučce špitla: „Ach má bohyně.“
Zdálo se mu, že v jejích očích vidí slzy, a obával se, aby se mu situace nevymkla z rukou. Jenže záhy zjistil, že si její slzy vykládal špatně. I ten prosebný pohled. Protože vyhrkla: „Tak... něco... udělejte. Nenechávejte to rozhodnutí na mně...“
Viděl v jejích očích strach a věděl, že se každou chvíli roz​běhne. Prudce se sklonil a hodil si ji přes ramena. Tlumeně vykřikla, zřejmě jenom překvapením, protože potom už byla zticha. Ani se nebránila. Visela mu na ramenou jako pytel a bozi vědí, že to nebylo zrovna příjemné. Snášela však nepo​hodlí bez jediného slova, když s ní spěchal prázdnými ulič​kami.
Jednou měl pocit, že za sebou slyší kroky. Párkrát se za​stavil, ohlédl se, naslouchal, ale nikoho neviděl.
Na kraji města byly už z dálky vidět plameny velkých va​ter. Nocí se k nim tlumeně nesly hlasy mnoha lidí. Musely jich u ohňů sedět stovky. V domech, jež míjeli, byla tma.
Paláci s jeho četnými strážemi se Thuon obloukem vyhnul. Síly měl sice dost, ale váhu Ilařina těla už začínal cítit. Po​stavil ji na zem. Zůstala stát a mlčela. Když si vydechl, znovu se sklonil. Stín za sebou však spatřil příliš pozdě.
Tmou se krátce zablesklo. Thuon se prudce otočil. Něco mu škrtlo o hlavu a napůl ho omráčilo. Zachránila ho tvrdá kůže přílbice. Zbraň sjela po prsou, rozřízla košili a drnčivě pokračovala po brnění. Klesl do kolen a nemohl se vzpama​tovat. Jeho protivník vrávoral setrvačností po síle úderu. Thuon se ze všech sil snažil zvednout sekeru, ale měl pocit, že místo jedné jich drží sto. Nejasně zaslechl zoufalý žen​ský hlas a ten rozehnal mlhy z jeho mysli.

Prudce potřásl hlavou a cítil, jak se po něm sápe les rukou.

„Thuone...? Thuone!“ Byly to naléhavé hlasy. Ten mužský jako by poznával. Ilara cosi zajíkavě říkala a on nerozuměl ani slovo.
Odehnal ruce a něco zavrčel. Potom se plnou silou dosta​vila bolest na hlavě a tím se naprosto vzpamatoval.

Hleděl do nešťastných tváří Ilary a... cizince z chrámu!

„Lituji,“ pravil onen muž. „Nevzbuzoval jste ve mně příliš důvěry,“ přiznával otevřeně. „Asi... asi to bylo tím oble​čením. Proto jsem vám zůstal v patách... Abych se přesvěd​čil, jestli moje zachránkyně není v rukou nějakého ničemy...“ Nejistě se usmál. „Všechno tomu nasvědčovalo, a tak...“ Nedořekl, protože se Thuon bolestně zašklebil.
„Ukažte,“ řekla Ilara a snažila se Thuonovi sundat přílbici.
„Teď ne,“ odmítl ji Tarcyjec. „Na to budeme mít dost času později.“ Ukázal na ohně. Zástup lidí s pochodněmi či hoří​cími větvemi mířil k městu.
Cizinec něco zděšeně zvolal svou řečí.
Thuon vyrazil vpřed. „Pojďte! Karavana míří na sever. Mu​síme si pospíšit, abychom ji dostihli, než nám odříznou cestu!“
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Než dorazili na shromaždiště karavany, Thuon se převlékl. Košili, opasek a přílbici chrámové stráže dal Ilaře. Košile jí byla příliš velká, ale to se skryje pod pláštěm. Přílbice jí za​krývala vlasy a ňadra nebudou v té tmě tolik patrná, pokud nebude vypínat hruď. Budou ji považovat za bojovníka a stráže ještě dlouho nepojmou podezření, až se ráno po tábo​ře roznese zpráva, že kněžka zmizela. I cizinec měl válečnickou košili. Šaty mu sebrali chrámoví kněží už první den. Vypadal v tom šedém cáru tak zoufale, že se Thuon vydal do tábora radši jako první a donesl kabátec, nohavice a obuv. To sice z cizince ještě zdaleka neudělalo válečníka, natož vznešeného muže, ale nebude v karavaně už tolik nápadný.
Potom je zavedl za Tharsem Pelimem a představil mu je jako své přátele, kteří půjdou s karavanou až do Torndadu.
Kupec se na cizince, který se mu představil jako Frankari, zamyšleně zahleděl. Ilara skrývala tvář ve stínu stanu. Co nejhlubším hlasem řekla, že je hegris Arlin, což znamenalo tolik co velitel čety Arlin, tedy něco jako wolsanský hoendis. Teprve teď ve světle spatřil Thuon zelené hodnostní označení na přílbici. Ten, jemuž sebral šaty, nebyl jen oby​čejný strážný.
Jak se dalo očekávat, kupec je přijal do karavany. Stačilo mu, že jsou to Tarcyjcovi přátelé. Hlavní roli zde však se​hrála varování před kentaury na cestě do Torndadu. I přes to, že mu král slíbil ozbrojený doprovod, vítal každého muže, který vládl mečem.
Postavili si stan. Z Ilařina výrazu se nedalo poznat, co se v ní odehrává, ale pevně sevřené rty nasvědčovaly, že svádí lítý vnitřní boj. Thuon si vzal Frankariho stranou a kladl mu na srdce, aby na dívku dával pozor a rozhodně zamezil tomu, aby v nějakém přívalu strachu nebo lítosti opustila tábor a rozběhla se zpátky do chrámu. Nevěděl, do jaké míry může Frankarimu důvěřovat, ale na vlastní kůži už poznal, že mu na dívce záleží.
Ale i tak zanechal ty dva se smíšenými pocity, když si ho zavolal Thars Pelim. Kupec ho netrpělivě očekával a tvářil se ustaraně.
„Thuone, dobře víš, že si tvého doprovodu vážím. Stejně tak tvých rozhodnutí. Obávám se však, že tentokrát jsi jed​nal neuváženě. Víš, koho jsi to přivedl do tábora? Kdo je ten Frankari...?“
„Právě o tom jsem si chtěl s tebou promluvit, Tharsi, „ vemlouval se Tarcyjec.
„Že je to ten kacíř, co ho věznili v chrámu?“
Thuon přikývl. „Odkud ho znáš?“
„Vůbec ho neznám. Jenže jsem prošel už pěkný kus světa. Někoho jako on jsem ještě neviděl. A ta výslovnost... Jak jsi k němu, u všech bohů, přišel?“
„Ani jsem to moc nechtěl,“ přiznal se Thuon, ale kupec mu uťal slovo.
„Tys ho vysvobodil?“
„Ne. Ale neboj, já už na něco přijdu. Té dívky sis ale ani nevšiml.“
„Jaké dívky?“ zeptal se kupec vyplašeně.
Thuon se škodolibě ušklíbl. „Toho druhého. Toho hegrise Arlina.“
 „A co je s ním?“
„Jinak si říká Ilara a je kněžka chrámu...“
Thars Pelim zbledl jako stěna. „To tě opustili všichni bo​hové?“ zvolal. „Co tady dělá v tom převlečení?“
„Odejde se mnou z Iše,“ pravil Thuon přesvědčeně.
„To ale na nás poštve armádu kněží!“ zděsil se kupec.
„Královi muži nás ochrání.“
Thars Pelim zavrtěl hlavou. „Išané proti Išanům? Nu, mož​ná to udělají. Vím, že královi věrní nesnáší kněze. Rovněž vím, že stačí jen jiskřička a celá tato země se octne v bratrovražedné válce. A my máme být tou jiskřičkou? O to ti jde, příteli?“
„Nikoli, a ty to dobře víš. Jenže není cesty zpátky. Nejen proto, že by to byl její i jeho konec, ale proto, že kněžka musí odejít z Iše, aby se té válce zabránilo. A tohle je odměna.“ Hodil Tharsovi váček s drahokamy.
Kupec se do něj podíval a potom řekl: „Jen málokteří mo​hou zaplatit takovou cenu. Někomu zřejmě nesmírně záleží na tom, aby děvče zmizelo. Ale to přece není obchod podle tvého gusta.“ Pátravě se na Tarcyjce zahleděl.
Thuon pokrčil rameny. „Kdybych to nebyl já, najde se jiný. Mít čas, byl bych se s tebou poradil, to dobře víš. Ale dívka a ten Frankari měli už své plány. Zrovna mu napomáhala k útěku, když jsem se objevil. A potom už nebylo těžké ji přemluvit, aby šla s námi...“
„Je tady dobrovolně?“
Thuon se zazubil. „Víceméně. Prosila mě, abych použil ná​silí. A dobře víš, že přáním krásné ženy dokážu odolat jen stěží...“
„Kam s nimi chceš jít?“
„Na wolsanskou půdu, prozatím. A pak? Ještě nevím, ča​sem se ukáže. Chtěl jsem vlastně na sever, přes úžinu Hrdi​nů... Ale to musí počkat...“ Ukázal na váček, který mu ku​pec váhavě vracel. „Za tohle to stojí, nemyslíš?“
Thars Pelim uvážlivě přikývl. „Neviděl vás někdo?“
„Ne, ulice byly prázdné.“
„Tak dobře. Třeba jsou bohové při nás. Dohlédni na to, aby se drželi stranou. Vyrazíme časně zrána, než někoho napad​ne hledat je u nás. Hned pošlu posla za králem, aby se vojá​ci dostavili včas...“
„Ne,“ namítl Thuon. „Jestli ráno vyrazíš příliš brzo, pak teprve vzbudíš podezření. Každopádně tady budou pátrat, protože karavana je ten nejjistější způsob, jak se dostat z města. Kdy jsi měl v úmyslu vyrazit?“

„Zítra. Obchody jsou už vyřízeny.“

Thuon se zamyslel. „Postav stráže, aby nám daly včas vě​dět, kdyby se něco dělo. A stane se to ještě dneska v noci, tím jsem si jist. O ničem nevíš. A ty dva v tvém táboře nenajdou, to ti zaručuji. Až vyrazíme, pojedou se mnou v prů​zkumné skupině. Ostatně, jakou cestu zvolíš z Torndadu?“

„Cestu s dobrými fošnami pod nohama,“ prohlásil kupec. „Lesy mě deptají. Ale s větrem v plachtách ožívám. Králo​va loď mě vezme do Tanibaru. Tam naložím víno. A potom ať rozhodnou bozi. Kde stojí můj dům, víš. Třeba mě tam najdeš. Když ne, nechám ti zprávu. V Magramoru jsem vždycky dělal ty nejlepší obchody. Takže tam se vypravím asi potom.“ Podrbal se na prošedivělých spáncích. „Budou-li tak bozi chtít. Pomalu stárnu.“

Thuon se zasmál. „Staří lišáci bývají nejchytřejší.“

„Kéž by tomu bozi přáli,“ zabručel Thars Pelim. „Nemů​žu se zbavit dojmu, že to nebude snadná cesta. Půjdu roz​dělit stráže.“
Thuon si musel přiznat, že sdílí Pelimovy obavy. Ne, ne​bude to snadné. Nepatřil však mezi ty, kteří si stahovali kal​hoty daleko před brodem. Nechával věcem volný průběh, pouze zachovával tu nejzákladnější opatrnost. Nebezpečí bývá největší, než je vidět, a nejmenší, když mu člověk hle​dí do očí. To bylo rodinné heslo a Thuonovi se nesmírně lí​bilo. Varthů si, pokud věděl, každý vždycky vážil, ale nebyli tak dobrodružné letory, aby podobné bojovné heslo obháji​li.
Vrátil se do tábora, kde ho Ilara a Frankari očekávali plni nejistoty. Trochu je uklidnil. Nabádal je, aby byli pokud možno nenápadní. Nejradši by s nimi promluvil důkladněji, ale nakonec si řekl, že na to bude ještě dost času.
Slíbil jim, že se brzy vrátí, a vydal se na obchůzku tábora, aby našel únikovou cestu pro případ, že by sem přišli kněží.
Pár kroků od tábora se k noční obloze tyčila vysoká hrad​ba proti kentaurům. Byla z mohutných kmenů, palisáda ze změti zašpičatělých sloupů, jež se hrozivě ježily ven. Uvnitř se vršil val ze zeminy, který kmeny držel. Člověk by palisádu zdolal snadno a po zašpičatělých kůlech se dala snadno slézt.
Hned za palisádou začínal prales. Bujnou džungli přetínal jen úzký proužek cesty směrem k miru.
Dlouho se nezdržel, ale když se vrátil, ti dva už upadli do neklidného spánku.
Jeho lehké kroky Ilaru probudily. Sedla si a celá se chvě​la. Zimou to být nemohlo, protože noc byla vlahá a země ještě vyhřátá po slunečném dni.
„Sužují mne sny,“ zamumlala.
„U zlých snů tomu tak bývá,“ odtušil.
„Je to stále ještě mé rozhodnutí, že?“ zašeptala.
„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Nikdy to nebylo vaše rozhodnutí. A dokud nedosáhneme wolsanského území, jste mou zajatkyní. Vezte, že mi ještě žádná kořist neunikla. Dejte mi slo​vo, že se nebudete pokoušet o útěk, jinak vás budu muset svázat, což vám spaní určitě nezlepší...“
„Slibuji,“ řekla po chvíli.
Sáhl po jejích šatech.
„Co s nimi chcete?“
„Spálím je. Čím méně věcí bude připomínat vaši minulost, tím lépe. Kdyby je kněží našli...“
„Ne. Nechtě mi je. I jinak mohou poznat, že jsem Eopina kněžka. Třeba tenhle prsten...“ Natáhla k němu ruku. „Ten neodstraním.“
Tarcyjec si ho prohlédl, pokud mu to chabé světlo dovo​lovalo. Byl skutečně nápadný. Ve stříbrném osazení se leskl podivně hrubý zelený kámen. Pokoušel se ho stáhnout, ale za chvíli uznal, že dívka mluvila pravdu.
„A tohle.“ Předklonila se, stáhla si velikou košili z ramen a zavedla mu ruku mezi lopatky. Pokožku měla teplou a sa​metovou - až na podivnou kulatou jizvu nebo otok, v té tmě se to nedalo poznat.
„Jak vidíte, kruh nemám jenom na šatech. Takže nemá smysl je pálit. Sama jsem označená... Eopina služebnice na věčné časy...“ Zavzlykala. „Je to smrtelný zločin odpírat poslušnost bohům...“
„A copak jim odpíráte? Zbývá vám snad něco jiného?“

„Ano... myslím, že odpírám. Vždyť se nebráním.“

„Zbytečně se trápíte výčitkami. Musíte na to přestat mys​let. Vysvobodila jste Frankariho. Co říká vaše svědomí na tohle?“
„Měl zemřít,“ vzlykala. „A já ho měla...“

„Zabít, protože jste kněžka.“

„Ano...“
„To jste předtím ještě nikdy nezabíjela?“

„Ne. Nebylo třeba obětí. Tedy ne takových...“

„Jste už dlouho kněžkou?“
„Mnoho let. Erya zemřela, když mi bylo třináct. Ale už od deseti hlídali mé panenství.“
Thuon se tomu musel pousmát. „Takže kněžka Eopina musí být nedotčena?“

„Ano.“
„A co kdyby nebyla?“

Uvědomil si, že ji jeho slova zděsila.

„Pak je odsouzena na smrt!“
Chtěl jí konejšivě položit ruku kolem ramen, ale uhnula mu.

„Promiňte, jestli vás mé otázky děsí, ale čím více se o vás a o knězích dozvím, tím větší máme šance. Chápete, ne?“

„Ano.“
„Když se nám útěk nepodaří... Kněží vás vezmou zpět do chrámu?“
„To nevím. Ještě nikdy žádná kněžka neuprchla...“ Vší si​lou zmáhala pláč. „Žádná ještě nezradila svou bohyni.“ 
„Zradila, nezradila,“ konejšil ji Thuon. „Nechtěla jste pro​stě zabíjet. Ani pro Eope. Proto jste tady. Bozi jsou moud​řejší a mají větší porozumění než kněží. Nejste nevěrná své bohyni, provinila jste se pouze proti zákonům kněží. Proč se k ní nepomodlíte a neřeknete jí, co cítíte?“
„Protože mám strach... Co když je pravda, co tvrdí kněží?“ Zachvěla se.
„A co tvrdí?“
„Že Eope tu oběť chce.“
Thuon bezradně mlčel. Chápal její strach a zároveň ho ne​chápal.
„Bohyně k vám skutečně mluví?“
„Někdy ano.“
Vzdychl si. Nelíbilo se mu, co říkala, ani jak to říkala. Zna​menalo by to, že jde po nich ještě jeden nepřítel - bohyně sama.
„Pak své bohyni řekněte, že jste mou zajatkyní,“ navrhl jí stroze.
„Zjistila jsem, že její moc nesahá dále než paže jejích kněží.“
Předal jí šaty. Sáhla mu po ruce. Jeho vlastní slova ho příliš nepřesvědčila, ale na vyčerpanou dívku měla uklidňující úči​nek.
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Za ranního šírání vešel Thars Pelim do Thuonova stanu. Rychle ho informoval, že půl města je zčistajasna na nohou. Nepotrvá dlouho a kněží či vojáci vtrhnou do tábora a pře​vrátí ho vzhůru nohama.
Thuon probudil Frankariho a Ilaru, řekl jim, co se dozvě​děl od kupce. Navrhl, aby zatím opustili město. Budou po nich pátrat sice i venku, ale teprve až vyjde slunce a ve skupinách. Musí vyčkat, jak se situace vyvine.
Bez potíží se dostali k valu a k palisádám. Když slézali po kůlech, noční džungle je zahlušila svými zvuky. Potom za​běhli do pralesa a skryli se v houštinách.
Za nimi se k nebi tyčila palisáda. Před nimi byla skoro ne​proniknutelná temnota. Z houštin vycházely skřehotavé zvu​ky a zase prudce umlkaly. Ilara se zachvěla a opřela se o Thuona.
„Kolem nás je samá smrt,“ zašeptala. „Nikdy jsem jí ne​byla tak blízko.“
„To jste nikdy nevyšla z města?“
„Nevzpomínám si...,“ odpověděla užasle. „I když... je to zvláštní. Vždyť Eopini kněží putují každé léto k Meriolovu chrámu, aby vzývali slunce...“
„Kde je Meriolův chrám?“
Zamyslela se. „Na estu. Po téhle cestě je to den a půl. Kon​čí u chrámu...“
„Takže si vzpomínáte?“
„Ne... Cestu znám, ale jako by mi někdo vymazal vzpo​mínky...“
„Třeba jste tam nikdy nebyla.“
„To by bylo divné, protože i v Meriolově blízkosti stojí Eopin oltář. Při takových svátcích nemůže být  Iltar beze mne „
„Kdo je Iltar?“
„Nejvyšší z kněžské rady.“
„A našla byste ten chrám?“
Zaváhala. „Nevím.“
„Že bychom se vypravili tam?“ zeptal se Frankari.
„Na den na dva by to byl docela dobrý úkryt, než se kara​vana dá na pochod.“
„A čím se chcete bránit proti šelmám, které se potulují le​sem? Touhle sekerou? A co kentauři?“
Thuon ho přerušil. „S vámi je pořád nějaká potíž. Moc žva​níte! Proto vás taky zavřeli jako kacíře! Ten, kdo pořád mluví o nebezpečí, ten se ho také bojí. Z tohoto města vede šest cest, do všech nebeských stran. Já kentaury neznám. Ještě jsem žádného neviděl. Nedovedu si však představit, že by neměli nic lepšího na práci než ve dne v noci číhat u těchto cest!“
„Máte možná pravdu,“ uznal zahanbeně Frankari. „Promiň​te mi mou nejistotu, Thuone. Nejsem bojovník jako vy. Ješ​tě v životě jsem nezvedl zbraň, dokud jsem se nedostal do těchto lesů...“
„V tom případě je na čase, abyste se to začal učit, pokud chcete odtud vyváznout se zdravou kůží,“ nenechal ho Tarcyjec domluvit. „A jestli se tady budeme zdržovat ještě déle, pak k tomu dostanete velice brzo příležitost.“
Cesta se táhla přímo džunglí. Nebyla to vlastně silnice, jak Wolsanci nazývají své dlážděné karavanní pisty, ale spíš ši​roký pruh, na němž rostla jen tráva a tu a tam i nějaký ten keř, ale žádný z těch mohutných stromů, které jako by se v pralese tyčily od počátku světa. Ilara jim vysvětlila, že ko​lem E'lilu je prstenec takových cest. Šest z nich vede z města k nejbližším pyramidám. Tyto vysoké kamenné stavby, jež čněly přes nejvyšší vrcholky stromů, stály všude v lesích této země a jedna od druhé byly vzdáleny tři dny pochodu. Byly tak staré, že ani išské pověsti se o nich nezmiňují. Takže ani kněží nevěděli, kdo je vystavěl.
Šest z těchto pyramid se dalo z E'lilu dosáhnout za tři dny cesty. Stály přesně v šesti nebeských stranách - na severu, estu, miru, jihu, wesu a ydu - na konci cest. Od nich pak vedla změť dalších odboček, ale byly stěží rozpoznatelné, protože džungle je už dávno pohltila.
Zprvu trojice postupovala rychle vpřed. Když vycházelo slunce, E'lil se jim už ztratil za pahorky. Thuon byl docela spokojen. Jediné, co mu dělalo starosti, byly jejich nedosta​tečné zkušenosti s nebezpečenstvími této divočiny. Nevěděl nic o hadech, obrovitých tygrech nebo o ještěrech, dracích a podobných predátorech.
Ale do poledních hodin nespatřili nic než jakousi pruho​vanou kočku, která už svou kořist napůl strávila a na lidi jen ospale mžourala.
S ubývajícím časem však pochod představoval pro Ilaru stále větší námahu, a tak postupovali pomaleji, než bylo Thuonovi milé. I Frankari toho měl dost, třebaže se snažil nedávat nic najevo a pokračoval dál se zaťatými zuby.
I když by se Thuon o tom podivném cizinci rád dozvěděl víc, vyhýbal se jakékoli konverzaci kromě toho, že ty dva občas upozorňoval na nástrahy džungle. Chvilka neopatrnosti tu znamenala smrt.
Teprve když odpočívali na bezpečném místě, Thuon se opa​trně pokusil ukojit svou zvědavost. Ilara a Frankari bez chuti žvýkali uzené maso. Ani Thuon neměl dosud hlad. Elirinova kuchyně byla velice sytá.
„Moc jste toho zatím nenachodil, co?“ začal Thuon.
„Jako že mi chůze dělá potíže?“ opáčil Frankari. „To máte pravdu. Nejsem zvyklý. V mém světě zdolávalo vzdálenosti kolo. Člověk se tam všude dopravuje na kolech.“
„Na kolech? Jako mají wolsanské vozy?“
„Ano... asi tak...“
„Před ně zapřáhnou koně...“ Thuon potřásl hlavou. „Jen​že k tomu potřebují dlážděné cesty, jinak uváznou v bahně a písku.“
„Pocházím ze světa cest, v němž se jen málo chodí pěšky.“
„To musí být ale zvláštní svět,“ zabručel Thuon.
„A kde vlastně je, Frankari?“ zeptala se Ilara.
Smutně pokrčil rameny. „Nevím.“
„Ale jak jste se sem dostal?“
„To jsem opravdu tady?“
„Vidíme vás. Jste z masa a krve jako my.“
Frankari zvolna přikývl. „Možná jsem jako vy. Ale jste vy z masa a krve?“
Thuon se na něj zděšeně podíval.
„Vy o tom snad pochybujete?“ zeptala se ho polekaně Ila​ra.
Thuon sáhl po dýce. „Mám vám dokázat, že v našich ži​lách koluje krev?“
„To ne!“ zvolal rychle Frankari. „Ne, proboha! Nedokázalo by to nic jiného, než že můj sen je dokonalý. Ach, musím se nějak probudit...“
„Myslíte si, že sníte?“ uniklo Ilaře.
„Ano,“ pravil Frankari zmučeným hlasem. „Jiná možnost není...“
„A až se vzbudíte, my zmizíme, že?“ Thuon luskl prsty. Jeho nevíra však nebyla tak silná, jak předstíral. Myslel na Innisův objev, jako by neexistovaly vzpomínky dál než sedm dnů do minulosti, objev, který se i jemu už několikrát po​tvrdil. Už dávno byl ochoten věřit tomu, že cizinec je něco výjimečného - velký mág, možná i bůh, třebaže neodpoví​dal jeho představám o bozích, možná i stvořitel světa. A rov​něž byl ochoten přijmout myšlenku, že svět je hra, kterou hrají bohové, i když on sám se nikdy nepovažoval za figur​ku, jíž by někdo hýbal - někdo jiný než jeho vlastní vůle.
Ale sen? Svět jako sen nějakého boha. Jako Frankariho sen?
„A nemohlo by to tak být?“ zeptal se. Ta otázka mu na​jednou připadala poněkud troufalá a musel se nutit, aby ji vůbec vyslovil. „Ze ten druhý svět... tedy váš... že ten je snem?“
Frankari na něj vytřeštil oči, ale potom se rozesmál tak hla​sitě, až se od něj Ilara bezděky odtáhla. Vzpamatoval se.
„Bojíte se mě?“
Ilara si skousla ret. Chtěla odpovědět, ale Thuon ji přede​šel.
„Přišel jste na tento svět před sedmi dny?“
Frankari se zamyslel a potom přikývl.
„Zjistil to Innis,“ pokračoval Thuon a chvěl se mu hlas. „Říká, že si nikdo nevzpomíná na den předtím nebo na ja​kýkoli den...“
Ilara ztuhla a bázlivě se podívala na Frankariho.
Ten pouze přikývl. „To souhlasí, ne? Jenom já si na tu dobu vzpomínám. Tenkrát jsem byl vzhůru a ve svém světě.“ Se​vřel ruce v pěst. „Ale něco mi brání, abych procitl,“ vrčel vztekle. „Není možné, abych byl teď vzhůru. To nejde.“
Dál už na jejich otázky neodpovídal nebo se omezoval na jednoslabičné poznámky.
Thuon jim nedopřál odpočinek až do setmění. Nalezli chrá​něné tábořiště, ale neodvažovali se rozdělat oheň.
Prožili neklidnou noc, a to nejen kvůli neodbytným myšlenkám a pochybám. Prozníval ji řev a burácení, hovořící o nelítostných soubojích velkých živočichů.
Před východem slunce Thuon své společníky vzbudil a hnal je dál. Zakrátko našli odbočku, přesně jak Ilara říkala.
Stezka vedla hustým pralesem, byla však stále ještě dobře rozpoznatelná. Brzy před sebou spatřili zarostlý chrám. V šeru nevypadal zrovna pohostinně. Některé čelní sloupy působily dojmem, že svůj úkol, tedy podpírat, plní už jen z posledních sil.
Teprve když stáli přímo před vchodem, zahlédli podél str​mých zdí nebe. Střecha pralesa se rozevřela a vrchol chrá​mu se topil v oslnivém slunečním svitu.
„Vystoupíme nahoru a pomodlíme se k Meriolovi,“ pravi​la Ilara. „A uvidíme daleko do kraje.“
Muži s ní souhlasili. Thuon si nedokázal představit lepší a chráněnější pozorovatelnu. S trochou štěstí mohou včas uvidět i karavanu. Ta by měla navečer dorazit k místu, na němž sešli z cesty. Když nedorazí, budou muset na lov. Zá​soby pomalu docházely.
O vodu však nouzi neměli. Ilara jim ukázala studnu v chrá​mu. Stejně jako v pyramidách, které dříve rovněž byly chrá​my, mohla nejspodnější hala poskytnout ochranu a útulek mnoha lidem. Sem se v případě nebezpečí uchýlila třeba celá vesnice. Vchody se daly uzavřít mohutnými kamennými blo​ky, které odolají jakémukoli útoku.
Opatrně vešli dovnitř. Mohla tam číhat všelijaká havěť. Ale pod temnou klenbou bylo prázdno. Několik otvorů u stropu dávalo trochu světla, na něž si oči zakrátko přivykly.
Schody končily zdí, ale Ilara věděla, že jsou to ve skuteč​nosti kamenné dveře, kterými se dá pohnout. Pravila, že ta​jemství dveří znají pouze kněží, neboť jen oni smějí do vyš​ších místností.
Čím výše stoupali, tím bylo světleji, neboť zdi se vzdalo​valy od porostu a slunce si k nim nalezlo cestu.
Stále se zmenšující místnosti byly prázdné a podlahu po​krýval prach.
Spatřili množství stop, musely však být staré několik mě​síců, ne-li víc, a určitě pocházely od výročních obětin.
Nakonec došli ke dveřím, které už Ilara nedokázala otevřít.
„Ani Iltar nezná jejich tajemství, třebaže je nejstarší z kněží. Ale na vrchol se můžeme dostat i zvenčí.“
V jedné komoře byl dostatečně velký otvor. Vedl na širo​kou římsu, po níž se dalo jít pohodlně a bez nebezpečí, po​kud člověk odolal vábení hlubin. Úplně dolů se jim stejně pohlédnout nepodařilo, protože spodní stěny pohlcovala džungle. Kolem dokola se rozkládala velkolepá střecha pra​lesa, mohutné vrcholky stromů, jež nebyly zelené jako zá​plava listí v hlubinách, ale modré a zlaté od svitu nebes a slunce.
Úzké schůdky vedly na plošinu, tvořící vrchol pyramidy. Celí udýchaní hleděli užasle na zvlněnou krajinu a na obzor ztrácející se v oparu.
Daleko na ydu se Thuonovi zdálo, že vidí bílé kamenné stavby E'lilu. Jasně rozeznával cestu na mir, stejně tak vr​choly několika pyramid, jež ve slunečním žáru svítily z lis​toví.
„Zajímá mě tajemství té místnosti,“ řekl Frankari. „Jestli​že do ní nikdo tak dlouho nevstoupil, mohli bychom tam najít nějaká svědectví o stavitelích...“
„Vy nevíte, kdo ji zbudoval?“ ušklíbl se ironicky Thuon. Přepadaly ho ale zároveň pochybnosti smíšené s pocitem bezmocnosti, protože si nebyl jistý, co je Frankari zač.
„Já? Proč já?“
„Protože tento svět je váš sen, jak jste říkal.“
„Dokážete si vždycky vysvětlit své sny?“
Thuon pokrčil rameny. „Neříkal jste snad, že jste stvořil Iš?“
„To ano. Měla to být tajuplná země... plná záhad... tedy zá​had i pro mě...“ Povzdychl si. „Vidím, že vás mé vysvětlení uspokojuje stejně tak málo jako mě. Zkusím to jinak. Tento světadíl, Hondanan, to jméno jste jistě už slyšeli...“
„Ano, Wolsanci mu tak říkají. Znamená Říši lidí.“
Frankari přikývl. „Hondanan jsem stvořil já i s jeho čtyř​mi říšemi. Esranem...“
„Pouštním státem...“
„Jistě, je hluboko na jihu. Wolsanem a Taphanem a Išem. Začal jsem pracovat na encyklopedii. To je takový souhrn všech věcí, které o těchto říších vím, ne, řeknu to srozumitelněji: které jsem si o těchto říších vymyslel, protože jsem je stvořil ve své fantazii.“
Nastala chvíle mlčení. Thuon se snažil pochopit, co Fran​kari řekl. Chápal, co mínil fantazií - to znamená vymyslet něco, co není. Je to první krok k magii. Ale pro něj nebyl život stvořen kouzly. Magie vytváří jen zdánlivý život a šálivé obrazy - a pak už jen Temnotu. Je něco mocného, straš​ného, něco, co dokáže změnit tvářnost světa. Byla to však jen velice všeobecná představa, jakou měl o Temnotě každý - dávný strach z temného úhlavního nepřítele života a jeho démonů, z jezdce Temnot, odebírače duší, jenž si na bitev​ních polích vybírá z padlých bojovníků vojska Temnot. Před​stava o věčném boji mezi Životem a Temnotou, jenž zuří na​věky na onom světě, tam na druhé straně nebe, o Váze svě​ta, jejíž misky se v těchto dnech kloní ke straně příznivé Ži​votu.
„A to, co v encyklopedii stojí, ví každý, a je tam i to, co znají kněží nebo kouzelníci o tomto světě. Nikdo neví víc, než je v ní psáno. Nikdo neví víc, než jsem si já vymyslel. Vyzkoušel jsem to. Iltar je přece nejmoudřejší z kněží, není to tak? „ Frankari pohlédl na Ilaru.
„Ano.“
„Ptal jsem se ho na věci, které jsem neznal. Ani on o nich nic nevěděl. Ptal jsem se ho na skalnatou zemi za lesy...“
„Myslíte Taphan?“ zeptala se Ilara.
„Ano.“
„Ale ty hory se nedají překonat,“ prohlásil Thuon. „Nikdo neví, co je za nimi. Ještě nikdo se odtamtud nevrátil...“
Frankari přikývl na souhlas. „Starý kněz věděl o světě hod​ně, o mořích a zemích, o ledových cimbuřích Yggrgardu i o Orlích pyramidách v Huascaru. Ale z Taphanu, který hrani​čí s těmito lesy, z něj znal pouze jméno. A já vám povím, proč tomu tak je: protože v mých spisech není o tomto svě​tě nic, pouze jméno. Jednoho dne, až se vrátím, napíšu, že tam žijí kmeny bojovných žen. Pak to bude vědět každý.“
Thuon se zkoumavě podíval do cizincovy tváře. Byly to mladé, přátelské, trochu chabé rysy muže, který se ocitl v divočině poprvé, městského člověka z bezpečí kamenných zdí. Člověk by ho považoval za dvořana, nebýt těch nevin​ných a bezelstných hnědých očí.
Frankari byl pro něj záhadou. Třebaže věci, které říkal, vo​laly do nebe, nehodily se k němu. Nebyl to válečník ani člo​věk, který by se živil rukama, neboť byly bez mozolů. Mohl by to být kněz, možná i mág.
Všemu by se dalo věřit spíš než jeho tvrzení, že je bůh a že stvořil svět!
A jaký by to musel být šílený bůh, který by stvořil bojov​né ženy!
„Bojovné ženy?!“ opakovala udiveně Ilara. „Proč chcete psát o bojovných ženách?“
„Protože je to změna. Ve všech ostatních zemích světa žijí národy, kde jsou válečníky muži. I v mém světě kdysi bý​valy národy bojovných žen...“
„Změna!“ potřásl Thuon hlavou. „Vojsko v sukních!“
„Vám se ta představa nelíbí?“
„Ne!“ odpověděla Ilara nezvykle prudce. „Jste divný člo​věk, Frankari. Nevěřím, že jste bůh a že jste stvořil tento svět. Ale i když o něm třeba jen sníte, musím se vás zeptat: Proč válka? Proč se mají muži a ženy zabíjet? To ve vašich snech nemá místo láska?“
„Pletete si lásku s mírem,“ namítl Frankari. „Vy, Thuone, vy jste bojovník. Umíte zacházet s mečem. Milujete dobro​družství. Vám se můj svět nelíbí?“
Tarcyjec zmateně odpověděl: „Tento svět? Já... já si tako​vé otázky nikdy nekladl. Pro člověka, který umí zacházet s pěstmi a s mečem, je to příhodné místo. A pokud jde o lásku, pak taky.“ Usmál se. „Mnohem víc si považuji utkat se se zbraněmi žen, a to nemluvím o mečích, ale o kráse a pů​vabu, o hebkých pažích a vášnivých slovech...“ Všiml si, že Ilara zrudla, a usmál se na ni. „Vážím si toho víc než se bít s lapky nebo bezduchými svalovci, kteří si myslí, že vítěz​ství v boji stojí za jásot. A pokud jde o válku, ať už z pohle​du vojevůdce nebo prostého vojáka... té bych se vyhnul ve​likým obloukem.“
Z Frankariho hlasu zněl údiv. „Zvláštní...“
„Vás překvapuje, že si hnusíme válku?“ zeptala se Ilara s nemenším údivem.
„Ano, protože tohle je válečnický svět. Byl stvořen pro hru na dobyvatelské války. Jde o to uzavírat výhodné spolky, na​padnout protivníka a dobýt jeho zem. Až se hráči sejdou... a bude to brzy... do té doby se musím nějak vrátit. Vypukne velká válka a svět se změní...“
„Válka,“ zamumlala Ilara. „Pak měla věštkyně pravdu. Pra​vila: A svět zaplane na všech nebeských stranách. A vyvsta​nou mocné říše!“
„Co říkala ještě?“ zeptal se Frankari dychtivě.
„Už nic. Je stará a ne vždy dokáže vysvětlit, co vidí, nebo to odlišit od snů.“
„Řekněte mi jedno, Frankari,“ ozval se Thuon a už se ani nepokoušel zastírat svou nevoli. „Mluvil jste podobně s kněžími? To, co říkáte, je na celém tomto světě kacířství. Ale i kdyby váš sen byl pravda, to si myslíte, že mu někdo bude věřit?“
„Máte pravdu,“ souhlasil Frankari. „Už jednou jste to řekl. Příliš mluvím. Jak jsem jen mohl do vaší mysli vnést tolik pochyb a představ! Odpusťte mi.“
Thuon mávl rukou. „Nevzbudil jste ve mně žádné strašli​vé pochyby. Pokud jsou vaše slova pravda, pak jí byla vždyc​ky. Kvůli nim se svět nezmění. Je stejný jako prve. Proč bych měl tedy chtít vědět, kteří bohové stvořili svět a proč? Je to jejich věc, stejně jako můj život a co si s ním dělám, je moje věc.“
„Jestliže jsme ale všichni figurkami, je pak život ještě naší věcí?“ zeptala se Ilara tiše.
„A byl život v chrámu vaší věcí?“ namítl Thuon. „Připa​dá mi, že pravidla, která nám vnucují bohové, jsou méně patrná než pravidla, jež si vnucujeme sami.“
„Jste volnomyšlenkář, Thuone,“ pravil s uznáním Franka​ri. „A ještě k tomu takový, který si dokáže ze všeho vybrat tu lepší stránku. Jsem rád, že vás mám po svém boku.“
Thuon se proti své vůli usmál. „My Tarcyjci jsme možná svobodomyslný lid. Nemáme chrámy, ani modly. Naším chrámem je svět. A nikdo z Tarcyjců nikoho neobviní z ka​cířství, když se bude klanět kamenným bůžkům - kámen je přece také součástí světa... I to stojí ve vašich spisech?“
„Jací jsou bohové Tarcyjců a Išanů a Wolsanců? Ano, sto​jí to tam. Ale nejsou to přesné záznamy. Jen takové nápady... nedotažené do konce. Ale existují. Je fantastické, když člo​věk může ve skutečnosti vidět, co napsal...“
„Jestliže zemřete,“ přerušila ho Ilara. „Kdyby vás teď ně​kdo zabil... byl by to konec světa?“
„Nemyslím. Na stvoření tohoto světa se podíleli ještě jiní a je v jejich vědomí pevně zakotven. I oni znají spisy. Ne, neskončil by ani svět ani hra.“
Thuona by zajímalo, jestli Ilara skutečně věří Frankariho slovům. Z výrazu tváře se to poznat nedalo. Myslela jinak než kněží jejího chrámu. Pokrčil rameny. Není to vlastně důležité. Důležité je pouze to, že se podařil útěk z Iše. I když Frankariho řeči nebral vážně, přesto ho na jazyku svrběla ještě jedna otázka.
„My... kněžka a já... jsme také figurkami ve vaší hře?“
„Už jsem o tom přemýšlel,“ přiznal váhavě Frankari. „Ne​jsem si tím jist. Zatím vládne mír. Vojska nejsou ještě roze​stavena. Já...“ Bezradně pokrčil rameny. „Ne, nevím to. Děsí mě, že znám tak málo...“ Narovnal se. „Pojďte se radši po​kusit otevřít ty dveře.“
Vrátili se do chrámu. Na konci schodů se zastavili před ka​mennými posuvnými dveřmi, stejnými jako ty, které uzavíraly průchody v nižších patrech. Ať už chrám postavil kdo​koli, postaral se o to, aby jeho tajemství zůstalo uchováno.
Když se Frankari dveří dotkl, odsunuly se jakoby mávnu​tím kouzelného proutku.
Thuon zaslechl, jak Ilara vyjekla překvapením. Prošel jimi jako poslední a neviděl nic než tmu. Frankari se ztratil uvnitř. Thuon zaslechl další potlačený Ilařin výkřik. Tentokrát z něj zazníval úlek. Zakopla a vevrávorala do místnosti.
Tasil dýku. Najednou váhal. Nechtělo se mu slepě za nimi vběhnout. Vtom se rozžehlo jakési světlo a ozářilo Ilaru a Frankariho. Thuon se zastavil. Jen stěží potlačil příval vzru​šení. Světlo vycházelo z šestiúhelníku uprostřed místnosti. Byl široký aspoň pět kroků a jeho okraje svítily. Thuon ne​slyšel jediný zvuk, ani Frankariho kroky. Ilara šla za ním. Snažila se ho zadržet, ale Frankari ji jen netrpělivě setřásl. Vkročil přes svítící okraj do prázdna. Thuon jasně viděl, že v šestiúhelníku není podlaha, jen černá tma. Zatajil dech nad Frankariho odvahou.
Očekával, že se Frankari někam propadne, ale nestalo se tak. Stál na té černi jako na pevné zemi, tělo se mu však za​čínalo vytrácet. Všimla si toho i Ilara. Rozběhla se k němu a znovu ho chtěla zadržet. Na okraji šestiúhelníku chvíli za​váhala, pak do něj vskočila a sáhla po Frankarim. Ruce jí však prošly vzduchem. Frankari zmizel.
Zděšeně se obrátila a snažila se dostat ven.
Thuon proklínal Frankariho nezodpovědnost. Zastrčil si dýku za opasek a přeskočil okraj obrazce, aby sáhl po Ilařině natažené ruce. Naklonil se a popadl ji.
Ale jako by sáhl do vody. Cítil její prsty, nedokázal je však uchopit.
Okamžik nato zmizela i ona.
„Při všech chrámech Temnot!“ zasípal a chvatně udělal krok zpět. Pocítil strach. Taková kouzla ještě nezažil. Běhal mu z nich mráz po zádech a z pórů mu vytryskl pot.
Bezmocně hleděl do černé tmy. Volal Ilaru a Frankariho, nikdo mu však neodpovídal. Černá tma jako by pohlcovala veškerý zvuk. Mihotající světlo okrajů se nepodobalo svět​lu žádných lamp, jež znal. Opatrně se jej dotkl. Bylo překva​pivě studené, o nic teplejší než jeho ruka.
Nic se nedělo. Cítil se jistější. Dokud nevstoupí dovnitř, nic mu tedy nehrozí. Nelíbilo se mu však, že nechápe, co se stalo. Byla to Frankariho magie? Že by toho cizince podceňoval?
Nebo to byla past kněží, aby se opět zmocnili Ilary? Je to přece jeden z jejich chrámů.
Z té představy dostal vztek. Zklamal by krále a zahubil by veškeré naděje, jež v Ilaře vzbudil. Vztek a netrpělivost nakonec překonaly pochyby a rozum. Nikoli však opatrnost.
Vytáhl meč a opatrně ho strčil přes okraj do tmy. Necítil nic, ale za okamžik začal kov prosvítat. Stálo ho to jisté přemáhání, aby meč nestáhl zpět. Teprve když mu zmizel skoro až po rukojeť, opatrně ho vytáhl. Překvapením zalapal po dechu. Čepel byla nepoškozená...
Vzpomněl si, že Frankari se nebál. Ilara ano, ale ženský strach je trochu jiný. Ještě měl před očima její zoufalý vý​raz. Vzpomněl si i na to, jak se chlubil, že mu kořist ještě nikdy neunikla. Což byla pravda - do této chvíle. Teď se bude muset vykrást z Iše jako nějaký zloděj nebo předstou​pit před krále, přiznat se mu, že selhal, a vrátit mu drahoka​my. Nelíbilo se mu jedno ani druhé. Zatínal pěsti, jen na to pomyslel.
Nejvíc ho však vztekal Ilařin osud. Vzbudil v ní žízeň po svobodě. Vzbudil v ní naděje, ale teď to všechno vypadalo jako nějaké lži. S takovou dívkou se ještě nesetkal - tak moudrou a tak plnou temných stínů. Zasáhla ho někde hlu​boko v srdci, v mysli. Teď si to uvědomoval. A to ještě ne​pomyslel na to, jaké by to bylo se s ní milovat.

Možná v černi šestiúhelníku číhá smrt.

Možná je to past kněží.

Možná je to Frankariho magie.

Byla pouze jediná možnost, jak to zjistit.
S nechutí překročil světélkující okraj a stoupl do tmy. Když zjistil, že stojí na pevné zemi, cítil se o něco lépe, ale oče​kávání něčeho strašlivého a děsivého mu vyhánělo na čelo pot. Potom do šestiúhelníku vstoupil i druhou nohou a tajil dech, že se málem dusil.
Neslyšel nic zvláštního, neviděl nic zvláštního a necítil nic zvláštního.
Svíral meč v obou rukou a zvolna kráčel do středu.
Pak se rozhlédl kolem sebe a jen stěží přemáhal zděšení, které se ho zmocňovalo, když se mu kamenné stěny chrámu začaly před očima rozkládat. Zápolil s touhou utéct, ale pak už nebylo kam...
Kolem něj byla jen černočerná tma a napadlo ho, že ani Temnota už nemůže být temnější.
Zmocnila se ho závrať, protože jeho smysly se najednou ne​měly čeho zachytit.
Potom začal sen a to bylo zvláštní, protože věděl, že ne​spí. Uchopil ho jakýsi vítr, zvedl ho dřív, než se stačil brá​nit. Prudce vzlétl vzhůru, aby se záhy vznášel jako na veli​kých perutích. Tma pod ním zmizela. Místo ní viděl, jak pod ním míjí skalnatá, rozeklaná krajina, ležící v přítmí. Tu a tam spatřil postavičky - muže a ženy v zakrváceném brnění. Vrávorali únavou a zraněními.
Chtěl se podívat, odkud bojovníci přicházejí, ale oči ho ne​poslouchaly, stejně tak jako křídla a údy, nedařilo se mu za​stavit let. A tu si uvědomil, že to nejsou jeho křídla, jež ho nesou, a jeho oči, jež vidí. Silně ho to znepokojilo, ale zá​roveň pohlédl vpřed a to, co teď spatřil, mu dalo na oka​mžik zapomenout na všechno kolem.
Krajem táhly tisíce unavených bojovníků. Vraceli se z bi​tvy. Za nimi se vysoko do nebes tyčila cimbuří jakési pev​nosti. Zabírala celý obzor, jako by mohutnými hradbami a věžemi obepínala celý svět. Třeba válečníci obléhali právě tuto pevnost, ale neměli úspěch.
Komu asi patřilo toto nestvůrné opevnění? Zřejmě mágům, neboť něco takového se lidskými silami nedalo nikdy zbudovat. Když se fascinovaně díval, napadlo ho, že obloha na jeho straně je ozářena posledním svitem dne, zatímco za cim​buřími je už temná noc a na obloze ani hvězdy.
Bál se té tmy. Nepochyboval o tom, že je to Temnota, v niž věří Wolsanci a Išané, Temnota, z níž přicházejí démo​ni.
Hradby byly najednou úplně blízko. Nesl se nad nimi, míjel černé otvory, které sloužily buď lučištníkům, nebo pozoro​vatelům a k nimž se nedalo vylézt ani po těch nejdelších žeb​řích. Ve tmě za nimi se nic nehýbalo a za prchajícími bojov​níky nehleděli žádní démoničtí pozorovatelé.
Prudce se vznesl a dostal se k vysokým cimbuřím, přele​těl přes temné věže a zdi - a octl se v podivné, bezhvězdné noci.
Vtom ho zaplavil pocit hluboké úlevy. Nebyla to jeho úle​va, protože neměl důvod ji cítit. V té tmě byl každým oka​mžikem stísněnější. Ona úleva ho nicméně strhla s sebou.
Dokud ten cizí sen náhle neskončil.
Procitly v něm myšlenky, jež mu nepatřily.
Otevřely se oči, jež mu nepatřily.
Viděl bílý strop. Myšlenky s úlevou říkaly: Jsem nazpátek. Jsem vzhůru. Jsem naprosto vzhůru. Jsem naprosto vzhůru. Znělo to jako zaklínači formule.
Tělo, k němuž myšlenky a oči patřily, leželo na zádech. Po​sadil se. Nad kulatým stolem uprostřed místnosti svítila lam​pa. Z myšlenek Thuon věděl, že je to elektrické světlo, a pro​tože myšlenky chápaly, co to znamená, chápal to i on. Svíti​lo jasně a klidně a nepáchlo jako pochodně a olejové lam​pičky, jež znal.
Zapomněl na veškerý strach i na nechuť ke kouzlům a čá​rům. Zapomněl i na Temnotu. Bylo mu jedno, jaká magie mu umožňuje vidět očima onoho cizince, zvědavost v něm zvítězila nad obvyklou opatrností, která by mu teď byla stejně na nic. Ten druhý o jeho přítomnosti zřejmě nevěděl. Začalo ho zajímat, kdo je to ten druhý.
Druhý byl však stále bdělejší a aktivnější. Záplava myšlenek a dojmů umlčela jeho vlastní úvahy, dala mu zapome​nout, že je Thuon, spojila ho s cizím věděním a cizími zkušenostmi.
Pohlédl na náramkové hodinky. Půl deváté. Byl jsem tam tři hodiny. To není špatné. Ale ani dobré. Ještě se kontroluju moc málo. Ten šestiúhelník v Meriolově chrámu... nevě​děl jsem, že tam je... dokud jsem ho neviděl. Určitě jsem ho vytvořil já... ale jak? Vědomě určitě ne.
Fantazie se přirozeně neřídí zákony logiky. Asi jsem si mys​lel, že sním. To je ta neprůhledná svévole snu a fantazie. Ně​jak... aniž jsem to věděl... jsem si vymyslel Ilaru a Thuona. Byli však překvapivě dokonalí. Nejednali, jako bych je řídil. Věděli věci, které já nevěděl. Ale jak je to možné, když všech​no vychází z mé fantazie?
Zřejmě probíhá jakýsi nevědomý tvůrčí proces.
Chvílemi jsem se cítil tak bezbranný. Nemohli mě zabít ti kněží?
Bylo by možné, aby člověka zabila jeho vlastní fantazie? Strach zabíjet dokáže... srdce ochabne... Proč tedy ne i šok z fantazie? Nebo existují mechanismy, aby si člověk takhle nevědomě zinscenoval vlastní smrt?
Nesmyslné úvahy.
Jedno je však jisté. Podvědomí je neúnavný stvořitel. Pro​tože rozum má jisté představy o věcech a podvědomí zapl​ňuje mezery, aby iluze byla dokonalá. Nikdy jsem nepřemýšlel o tom, jaké stromy rostou v išských lesích. Přesto jsou tady. Ty nejrůznější druhy, a pravděpodobně žádné, které by ne​existovaly i ve skutečnosti.
Skutečná fantazie spočívá v překonání životních zkušeností, jež utvářejí rozum. Je však příliš těžké se od nich odpoutat.
Budu muset určit více věcí... něco přemyslet... ale to má čas... až po hře...
Druhý zanechal úvah. Jeho pohled se zatoulal ke kulaté​mu stolu uprostřed místnosti. Zamyšleně na něj hleděl, a Thuon poprvé spatřil hru. Pestrobarevnou desku dělilo sí​ťoví šestiúhelníků se zelenými a modrými a hnědými skvrnami, okrovými, žlutými a bílými. Pochopil, že jsou to pevniny a moře, lesy, pouště, hory a řeky. Byly to čtyři pevniny, obklopené modří Nekonečného oceánu, a jména světadílů z myšlenek toho druhého znal: Huanaca, Ageniron, Urassu a Hondanan. Veškeré mapy, jež až dosud viděl, mu dávaly jen přibližný a velice nedokonalý obraz. Nyní poprvé spatřil, jak svět skutečně vypadá.
Po celém herním plánu stály figurky válečníků, některé na temné zeleni išských lesů. Z myšlenek věděl, že to nic nezna​mená. Jsou to jen zbytky strategických úvah. Lev se dosud nerozhodl.
Lev - to byl Franz Laudmann, jemuž v Iši říkali Frankari.
Jako součást Frankariho myšlenek necítil nevíru nebo bá​zeň, nepovažoval ho za boha ani za démona. Chápal vše, co se dělo - ty věci z jiného světa, z jiného života. Frankari byl muž ve svém světě stejně jako Thuon ve svém.
Ve Frankariho myšlenkách byla Ilara - velice životná a ne​smírně krásná. Thuon si letmo uvědomil, že je v nich ještě jedna žena, žena z Frankariho světa, jež se Ilaře podobá jako vejce vejci. Ty dvě splývaly v jednu. Probouzely city, jimž Thuon velice dobře rozuměl, neboť ani on nebyl nepřítelem těchto radovánek.
Frankariho fantazie byla neuvěřitelně živá. Naplňovala Ilařino cudné kněžčí srdce vášní, rozpalovala její smysly, dá​vala jí zapomenout na chrám i bohyni, s nadšenými vzdechy shazovat ze sebe šaty a oddávat se Frankarimu jako zkuše​ná milenka. V žádném případě to nebyla ona panenská kněžka.
Přesto byla až do této chvíle čistá. Thuon, zajatec Fran​kariho pocitů a myšlenek, se tak plně účastnil každého hor​kého vzdechu, každého pohybu, každé jiskřičky rozkoše, jako by ležel s l lamu sám.
Věděl, že je to jen hra myšlenek, denní snění. Stávalo se však každým okamžikem vtíravějším, až se zdálo, jako by Frankari byl zajat v něm.
Frankarimu se do uší vedral hlas jakési stvůry. Když se ozval podruhé, Frankari otevřel víčka. Stálo ho to veškerou sílu.
Na herním plánu, uprostřed rozlehlé, okrové zbarvené wolsanské savany stál nahnědlý a pruhovaný kocour. Ježila se mu srst. Prskal a oči, v nichž se zeleně odráželo světlo lam​py, upíral na něco, co Frankari neviděl - na něco v zelených šestiúhelníkových polích Iše.
„Cijo,“ řekl Frankari ztěžklým hlasem a pracně natáhl ruce po zvířeti. „Co se děje...?“
Ale kocour se nezklidnil. Znovu prskl a snažil se vymanit.
Náhle veškeré zvuky ztichly. Thuon se propadal do vířivé hlubiny. Frankariho myšlenky ho opustily.
Jako by ho unášely mohutné perutě, řítil se tmou. Zmoc​ňovala se ho závrať a už si myslel, že ztratí vědomí. Měl pocit, že pod ním ubíhá hrozivá, nezemská krajina plná smrti. Ale než ho smysly úplně opustily, stál najednou na pevné zemi.
Kolem naprostá tma. Chladno a zápach plísně. Sklonil se a sáhl na zem. Zaprášený kámen. Zdálo se mu, jako by sly​šel skřeky nočních opic.
Išská džungle!
To znamená, že je nazpátek - v Meriolově chrámu!
Zatajil dech a naslouchal. Ze tmy se k němu dral sípavý dech a tlumené ženské sténání. Dobře znal zvuky vášně a procitly v něm vzpomínky na Ilaru ve Frankariho náruči. Chvíli nerozhodně stál. Potom šátral kolem sebe, ale nenahmátl ani zeď, ani nic, čeho by se mohl chytit. Opatrnými krůčky postupoval směrem, odkud přicházely zvuky džung​le. S úlevou dospěl ke dveřím, za nimiž svítilo noční nebe.
Cesta dolů byla snazší, protože si jasně vzpomínal na vý​stup - jasněji než na věci, jež se staly potom.
Chvíli mu trvalo, než zajistil vchod do velké chrámové haly a rozdělal oheň. Sedl si kousek stranou od světlého kruhu a snažil se uniknout tisíci mučivých otázek.
Vůbec nechápal, co se to stalo. Věci mu unikaly jako sno​vé obrazy. A ony obrazy, jež dosud dlely ve vzpomínkách, si nedokázal vysvětlit.
Zbývala jen vzpomínka na svítící šestiúhelník, který zmi​zel, na přelet bitevního pole, na ohromnou pevnost, jež kon​čila ve tmě, na místnost, v níž byl i Frankari, v níž svítila podivná světla a ležela velká deska, jež znázorňovala svět - hra, o níž Frankari hovořil. Nejjasněji si však vzpomínal na to, jak se Ilara oddala Frankarimu. Vadilo mu to, ale nepat​řil mezi ty, kdo se přeli o ženu, na kterou jen pohlédli.
Čím déle dumal, tím více mu to všechno připadalo jako sen po špatném víně nebo při přeplněném žaludku. Víno však nepil a žaludek měl až na trochu uzeného masa a vody prázdný.
Nakonec se uvolnil, položil meč vedle sebe, stočil si ka​bátec pod hlavu a ulehl. Za všechno může Innis. Tvrzení, že svět před Frankariho příchodem neexistoval, donutí člově​ka, aby se zamyslel - ať chce či nechce. Začínal brát Fran​kariho potrhlé řeči tak trochu vážně. Vlastně dost vážně, aby ho teď trápily noční můry!
Ale už je to pryč. Thuon se ulehčené usmál do tmy chrá​mu. Frankari je jenom muž, který přes monstrózní řeči nemá v hlavě nic víc než milostné hry s kněžkou.
Takhle se bozi zrovna nechovají!
Zvedl hlavu a ušklíbl se. Ne, v životě by ho nenapadlo, že tahle ctnostná osůbka najde tak rychle zalíbení ve světských rozkoších!
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Když Ilara s Frankarim scházeli dolů, Tarcyjec na ně pohlé​dl. Kněžka se tvářila rozpačitě, v tmavých očích jako by měla strach a nevíru. Vyhnula se Thuonovu pohledu. Ani z Fran​kariho výrazu se nedalo poznat, že má za sebou milostné ra​dovánky. Daly se z něj vyčíst spíš obavy a údiv.
Thuon však mlčel a ti dva se rovněž zahalili mlčením. Při​sedli k ohni a hleděli do něj. Teprve po chvíli Frankari řekl:
„Jsme zde v bezpečí? Můžeme se vyspat?“
„Tady je bezpečněji než v džungli. Ale možná by nám pro​dloužilo život, kdyby někdo z nás držel hlídku,“ nadhodil Thuon. „Jestli chcete, vezmu si ji jako první.“
Frankari přikývl a natáhl se vedle ohně. Dlouho však ne​mohl usnout. Oči měl otevřené a Thuon si všiml, že pozo​ruje kněžku.
Ilara se choulila u ohně a očima vyhledávala Frankariho.
A tak na sebe hleděli. Nikoli jako dva, kteří se ještě před chvílí drželi v náručí. Spíš jako by hledali jakousi pravdu - každý v tom druhém.
Frankari konečně usnul a Ilara přistoupila k Thuonovi.
„Jsem vzhůru a hlavu mám plnou myšlenek. Jděte si leh​nout. Já budu bdít...“
„Je-li vaše hlava plná myšlenek, může se stát, že budete slepá vůči nebezpečí...,“ namítl nejistě Thuon.
Energicky potřásla hlavou. „Je to Eopin les. Kdo může být jistější pod Eopinými stromy než její kněžka?“
„Řekl bych, že se vám toho přihodilo víc než...“
„Kdepak,“ skočila mu do řeči. „To ne. Pouze jsem měla sen. Byl to jenom sen. Důvěřujte mi, Thuone, a využijte času.“
Thuon váhavě přikývl. Mají před sebou dlouhou a nebez​pečnou cestu. Za tu nabídku by jí měl být vděčný.
„Vzbuďte mě, jakmile pocítíte únavu. Mějte se však na po​zoru, spánek přichází mnohdy bez varování.“
Přikývla. Na okamžik si myslel, že něco řekne. Ale skousla si ret a vrátila se na své místo. S lítostí zavřel oči, ale nepo​chyboval o tom, že dříve či později se dozví, co se stalo tam nahoře. Když už ne od Frankariho, tak ve vhodné chvíli roz​váže jazyk kněžce. Znal mnoho žen, ale žádnou, která by dlouho udržela nějaké tajemství.
Začínal věřit tomu, že všichni měli sen - možná tentýž. Ka​menný chrám byl prastarý. Tisíc let, možná víc. Kamenné kvádry toho viděly už hodně. Znaly tajemství Života i Temnoty, poznaly vášeň i smrt. Tam nahoře išští kněží hovořili s bohy a zaklínali jejich magické síly... Nebylo by tedy možné, že v kamenech dřímají tisícileté síly a sny a snášely se na nepřipraveného vetřelce jako magická kletba?
Podle něj nebylo na světě ve skutečnosti nic mrtvého. I ká​men byl svým způsobem něco živého. Představa, že by ká​men mohl mít paměť, byla pro Thuona mnohem pochopitelnější než Frankariho hra bohů.
Chvíli se díval na Ilaru, jak ztuhle sedí u ohně. Vzpomín​ky na Frankariho vášeň v něm vzbuzovaly touhu. Chybělo málo, aby vstal a pokusil se. Ale odrazovala ho její zachmuřenost. Třeba až budou mít za sebou Iš a nebezpečí...
Nerozhodnost ho rozčilovala a rozhodl se jednat. Ze zku​šenosti věděl, že děvčata, jež se souží, bývají pro silnou paži a něžnosti přístupnější. Chtěl vstát, ale... nešlo to.
Vtom si uvědomil, že mu nebrání její nálada.
Prostě se nemohl pohnout.
Neposlouchaly ho ruce ani nohy, ani hlavou neotočil. Pře​konal paniku a ze všech sil se pokoušel vzpřímit. Chvíli si myslel, že tu strnulost překoná.
Pohnul se.
Překulil se však jen na záda, čímž byl ještě bezmocnější. Zařval spíš vzteky než hrůzou, ale ze rtů se mu vydralo jen tiché zachroptění.
Pak ležel tiše a drtil kletby, jež se mu draly na jazyk a které nikdo neposlouchal. Byl blázen, že si zadával s kněžkami a cizími bohy. Vždycky se čárům úspěšně vyhýbal - ale pak ho král se světlou pletí vlákal do tohoto dobrodružství.
Znovu se pokoušel vstát. Marně.
Zorné pole měl dost omezené, ale přesto zaregistroval, jak Ilara vstala a tvář obrátila vzhůru.
Věděl, na co tak upřeně hledí. V temnotě haly, ozařované občas ohněm, se ukázal jakýsi obrovský stín. Kouř se k němu táhl a pronikal jím. Shůry, skoro od samého kamenného stro​pu, shlížela něčí tvář. Poznával ji. Byla to tvář Eopina. Znal její sochu z chrámu. Jenže teď nebyla z kamene, ale z živoucí černi, z níž zlatistou nemilosrdností zářila dvě světélka.
Zachvěl se. Pouze v duchu, neboť tělo měl bez citu.
„Má bohyně,“ špitla Ilara a padla na kolena.
Eope odpověděla. Hlas přicházel jakoby z dálky a zněl, jako by si razil cestu přes hluboké propasti.
„Ty pošetilá! Nevíš, že se nedá uniknout svému určení?“
Ilara drkotala zuby a schoulila se k zemi.
„Vstaň! Cožpak jsem po tobě někdy chtěla, aby ses přede mnou plazila?“ Hlas se chvěl zlostí.
Ilara rychle, takřka mechanicky uposlechla.
„Nosíš má znamení, třebaže je teď skrýváš. Jsi nejmocnější v mé říši. Chci spatřit v tvých očích pýchu a oheň. Strach zvednout dýku tě zošklivil. Krása kněžky spočívá v dokonalosti, jíž je slovo a tělo její bohyně. Tvé lidské city a meze jsou bez významu, tvé panenství nic neznamená. I kdybys zemřela tisícerou smrtí, přesto se mi nevymaníš, ani kdyby místo kněžky už zaujala jiná. Neboť tys vyvolená. Beliol si tě vybral, abys dala život jeho synu.“
„A'Lod,“ špitla Ilara tak tiše, že jí to slovo Thuon spíš ode​četl ze rtů.
„Ne, A'Lod je legenda. Legendy byly pravdou před dáv​nými časy, nebo teprve budou. Ale tvůj osud se naplňuje teď. Jsi mým nástrojem, kněžko. Účastním se všeho, co se dál bude s tebou dít. Budu s tebou a v tobě, ale musíš udělat něco, čeho se tvé pošetilé srdce tolik leká. Dej mi život!“
Ilara zavrávorala a zdálo se, že každou chvíli padne do ohně, cosi ji však drželo na nohou.
„Zbavím tě strachu a odporu, jen když mi to dovolíš, „ vemlouvala se bohyně. „Beze mě budeš sama a plna hrůzy. Tvé dítě nevyroste bez tvůrčích rukou bohů. Tvůj život je příliš sláb a příliš závislý na náhodě. I porod bude bez mé ochra​ny nad síly tvého rozumu. Daruj mi Tarcyjcův život. Potře​buji ho, abych pro tvé bytí byla více než pouhým stínem...!“
Zlaté oči svítily v temnu haly. Stín se sklonil. Jednou ru​kou popadl Ilaru a prošel jí. Oheň se rozplápolal a kolem zasršely jiskry. Ilara rozevřela ústa k výkřiku. Nevyšel z nich však ani hlásek. Odpotácela se od plamenů.
„Blázne!“ odrážel se od kamenných stěn Eopin hlas. „Klidně bych tvé soucitné srdce dávno zastavila, kdybych se ne​chtěla účastnit tvého osudu. Tvůj život je zasvěcen mně! Tvůj rozum a tělo jsou na tomto světě jen proto, aby mi sloužily! A teď mi tam na oltáři dej Tarcyjcův život! Zabij a dej mi sílu! Zabij!“
Thuon se začínal potit. Pořád se nemohl ani hnout.

Ilara k němu přistoupila. Temná ruka řídila její kroky. Oči třeštila hrůzou a bezmocností. Sklonila se nad Thuonem a bez jakékoli námahy ho nadzvedla a vlekla k oltáři. Hlava mu visela dolů a pod ním ubíhala kamenná podlaha. Slyšel, jak Ilara úpěnlivě volá jeho jméno. Jeho ochablost ji děsila snad ze všeho nejvíce. Myslela si zřejmě, že je mrtvý, a vlastně by pro ni mělo být úlevou, že už ho nebude muset zabí​jet. Ale ironie osudu Thuonovi vyhlídku na takový konec odpírala. Nikdy nepochyboval o tom, že ho jednou dostihne smrt v podobě štíhlé čepele. Takové pomyšlení ho pranic ne​děsilo. Byla to smrt, jakou sám často rozdával - pouhý při​rozený konec neklidného života v neklidném světě. Ale ze​mřít zde - jako krvavá oběť Temnotě, nějakému démonu - ho naplňovalo děsem. Eope pro něj nebyla bohyní, pouze nestvůrou, výplodkem černé magie, hrůzným snem, k němuž se modlili išští kněží, aby ukázali svou moc a všechny báz​livé srazili na kolena.
Eope a kněžce rozuměl, i když spolu hovořili išsky. Kdy​by se jen mohl hýbat! Eopin kamenný obraz z e'lilského chrámu nabyl zdánlivého života. To vše pro něj nebylo zna​kem božské moci, ale magií. Magie zvládne vše, co je proti přírodě. Takové síly si berou i svou daň.
A tou daní byl teď jeho život!
Ilara došla k oltáři a zvedla Thuona jako pírko. Když do​padl na mramor, zvířil se prach. Přes šaty cítil chlad. Ilara ho převalila na záda. Ve výklenku spatřil obětní dýku. Opět se pokusil vstát, ale neposlouchal ho jediný sval.
Potom ona temná ruka kněžku pustila.
Ilara zavrávorala a zachytila se oltáře, aby neupadla.
„A teď rituál, kněžko!“
Dívka sebou trhla. Potom zvolna sáhla po dýce a přitiskla si ji k ňadrům.
„Rituál!“ naléhala Eope stále hrozivěji. Vysoko nad oltá​řem se vznášela černá tvář. Zlaté oči sledovaly Thuona s nepozemskou žádostivostí.
„Ó má bohyně,“ slyšel šeptat Ilaru. „Odpusť mi...“
Viděl, jak zvedá dýku, a připravil se na smrt. Dívka však namířila hrot proti sobě.
„Ne!“ zavřeštěla Eope.
Ilara učinila prudký pohyb. Dýka jí křísla o hruď a sklouzla na zem. Kněžka ztuhla.
„Budiž kamenem, ty proradná!“ zvolala Eope. „Jako já ve svém chrámu. Tak dlouho, dokud mi nedáš život, místo abys mi ho brala!“
Chrám se zachvěl a stín se rozplynul jako sen. Z prasta​rých zdí se sypal prach.
Thuon se dávil a křečovitě kašlal. Ale zjistil, že se opět může pohybovat. Stěží popadal dech. Se slzícíma očima krá​čel k Ilaře. Vzal ji za ruku. Pod rukávem byla tvrdá a stude​ná. Kněžka se nehýbala, jako by jeho stisk necítila. Do tvá​ře jí neviděl. Od té chvíle, kdy Eope opustila chrám, hala tonula v tísnivé tmě. Pouze kolem Ilary dohasínala jakási nepozemská zář. O kousek dál viděl slabý, temně rudý bod - žár ohně.
Vyskočily jiskry a ukázal se plamen. S praskotem hořela polena. Jejich světlo olízlo známou tvář.
Thuon vydechl. „Frankari!“
Frankari mávl rukou. Potom rozhrabal oheň a přiložil, až jasně zaplál. Rozběhl se k Thuonovi. V narudlém svitu vi​děli, že Eopina slova nebyla jen marnou hrozbou.
Ilara se proměnila v bělostný mramor. Thuon bezděky za​tajil dech. Něco tak dokonalého by žádný sochař nesvedl. Každý vlásek byla jemná kamenná křivka, každá brva mra​morová jehlice, panenky vytřeštěných očí křišťálové kulič​ky, jež ve svitu plamenů působily skoro živě.
Thuon jí třesoucí se rukou rozhrnul kabátec a odhalil dívčinu hruď. Dýka, jež měla přinést smrt, jen poškrábala ká​men.
„Takže to nebyl sen,“ řekl stísněně Frankari.
„Ne,“ drtil mezi zuby Thuon. „Myslím, že je na čase, abys přestal s tím blouzněním. Jednoho dne ti někdo půjde po krku a ty si budeš myslet, že je to sen.“ Sebral hořící větev a vy​hodil ji vzhůru. Eope byla pryč. „Ale při všech ďáblech, jež vzývají Išané, přeji si, aby tohle byl jen sen!“
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Noc trvala ještě dlouhé hodiny. Muži seděli u ohně a čekali na úsvit. Občas jeden z nich zašel k oltáři podívat se na Ila​ru. Stála tam stejně jako předtím, ztuhlá a němá, podobna starým kvádrům chrámu. Nakonec se ji Thuon pokusil zved​nout. Až s Frankariho pomocí se mu podařilo poponést ji pár kroků k ohni. Stála tam a připomínala bůžka. Muži z ní nespouštěli oči, jako by existovala naděje, že plápolavý jas nebo teplo ohně jí opět vdechnou život.
„Neopustím Iš, dokud nesplním úkol,“ prohlásil Thuon od​hodlaně.
„Jaký úkol?“
„Dostanu kněžku ze země... hodně daleko, kam nesahá moc kněží a jejich nestvůr...“
„Chceš sem zavést karavanu? Gišové se to dozvědí.“
„Stačí pár mužů a dvě muly.“
„A nač? Kletbu může odvolat pouze Eope. Chceš vzít Ila​ře možnost, aby uzavřela se svou bohyní mír? Nebo si snad myslíš, že zdejší lidé mohou uniknout svým bohům?“
Thuon pokrčil rameny. „Snad. To neví nikdo, kdo se o to nepokusil. Ve Wolsanu išští bohové nic neznamenají. Tam je skoro ani neznají. Jejich moc tedy není zas tak...“ Luskl prsty. „Podle mě je to stejně jen černá magie pralesa. Bledá pleť a mozek plný temných démonů. Uvidíme, třeba silné slun​ce wolsanské stepi učiní tomu prokletí konec...“
„Nemáš o išských bozích valné mínění. Ale i Wolsanci vědí, že existují, jinak by staré rituály nezakázali. A dej si říct, Tarcyjče, jedině bohové Temnoty mají skutečnou moc na tomto světě. A tu moc jsem jim dal já...“
Thuon se usmál. „Zase začínáš, Frankari? Jestli jsi s bohy tak důvěrný, pak znáš i Beliola, ne?“
Frankari po něm vztekle loupl očima, ale ovládl se. „Ovšem, dá se předpokládat, že ho znám,“ řekl rozvážně a zamračil se. „Ale toto išské jméno slyším prvně. Zatím ti nedokážu říct, kdo je Beliol nebo kde bychom ho našli...“
„To jsem si myslel,“ neodpustil si Thuon.
Frankari chtěl něco odseknout, ale Tarcyjec jen zavrtěl hla​vou. „Nepochybuji o tom, že věříš vlastním slovům. Neří​kám, že jsi lhář. Když jsme byli tam nahoře...“ Ukázal nad sebe. „Měl jsem taky sen. Líbil by se ti. Věci, které jsem vi​děl, se mi už rozplývají. Ale na hru, o níž jsi mluvil, na tu si vzpomínám...“
Frankari vyskočil. „Ale to nebyl sen, Thuone! Tys viděl můj svět! Můj pokoj!“ Zmocnilo se ho vzrušení. „Nějak se ti podařilo jít se mnou domů, ale potom mě něco odneslo nazpátek...“ Zamyšleně potřásl hlavou. „Byla tam Ilara...“
„Já vím. Ležel jsi s ní...“
„Ty to víš? Pak jsi ale nebyl skutečně...“ Plácl se do čela. „No ano, byl jsi v mých myšlenkách, jinak bys neznal to, co se nestalo. Já se totiž Ilary ani nedotkl. Ale myslil jsem si na ní... Ona je... ta wolsanská slova jsou tak kostrbatá... pro​stě není bez půvabu. Rozpálila mi smysly. V mém světě je žena, kterou miluji. Ale nikdy jsem neměl čas... a taky ne​byla možnost jí říct, co k ní cítím. Háraje jejím odrazem. Obě jsem měl pouze ve své fantazii.“
Thuon na něj pochybovačně pohlédl. „Máš zvláštní fanta​zii.“
Frankari sklopil oči a potom se usmál. „Je dobré vědět, že se můžeš účastnit mých snů. Třeba tě ještě jednoho dne pře​svědčím, že jsem víc než všichni bozi tohoto světa, i když ti teď připadám hodně bezbranný. Tohle tělo mě omezuje.“
„Nikdy ze mě neuděláš snílka. Zato tvé tělo naučím lec​čemu, co ti bude užitečné. Naučím tě bít se mečem a bojo​vat pěstmi. Nevím, jaké máš plány, ale měl bys vědět, že jsi mi vítán jako společník.“
Frankari podal Tarcyjci ruku. „Tvá slova mě potěšila, pří​teli. Neodejdu od ní, dokud ta kletba nepomine.“ Pohlédl na bílou zkamenělou tvář. „Sám nejsem dost silný.“
„Myslím, že budeme mít mocného spojence.“
Frankari na něj tázavě pohlédl.
„Beliol,“ vysvětlil přiškrceně Thuon. „Bude hledat svou nevěstu.“

Když se rozjasnilo, Tarcyjec se vydal na cestu. Frankari zů​stal pro jistotu u Ilary. Mohlo se stát, že pronásledovatelé na​lezli jejich stopu nebo že Eope své pohůnky povolala k Meliolovu chrámu, aby jí přivedli kněžku zpět do E'lilu. Thu​on mu kladl na srdce, aby se choval rozumně, kdyby přišli gišové. Aby se skryl a pouze pozoroval.
Thuon se nedostal daleko. Chrámové zdi ještě prosvítaly mezi listím a stromy, když je zaslechl přicházet. Ani se ne​snažili jít potichu. Něco na sebe volali, ale nerozuměl jim. Až padlo slovo oheň, jedno z mála išských slov, které znal. Takže objevili jejich tábořiště.
Opatrně se kradl zpět. Před vchodem stálo osm bojovníků a obezřetně se rozhlíželo. Na kožených přílbách měli bílou hvězdu gišů. Z chrámu se ozývaly vzrušené hlasy. Thuonovi se zdálo, že jsou aspoň tři. To znamená dohromady jede​náct mužů, což bylo příliš, než aby si to s nimi rozdal. Dob​rá polovina z nich navíc měla i luky a plné toulce. Radši vyčkával.
Zevnitř nevycházely zvuky zápasu. Frankari se buď vzdal, nebo uposlechl Thuonovy rady a vylezl do horní části chrá​mu.
Až na jednoho rozmrzelého strážného zmizeli všichni uvnitř. Chvíli vzrušeně hovořili, pak se dlouho nedělo vůbeč nic. Thuonova trpělivost byla vystavena těžké zkoušce. Slunce stálo už vysoko nad stromy, když osm gišů se supě​ním vyšlo ven. Nesli Ilaru a kamenné tělo jim dávalo pořádně zabrat. Postavili sochu před vchodem a radili se. Očividně měli v úmyslu dostat ji odsud pryč a k tomu potřebovali po​moc.
Než se rozhodli, někdo uvnitř zařval bolestí. Další volal o pomoc. Ani jeden hlas nepatřil Frankarimu. Išané vpadli zpátky do chrámu.
Thuon slyšel příznačné zvuky boje - sténání, kletby a řin​čení zbraní. Odolal pokušení vypátrat, co se tam děje. Sou​dě podle výkřiků zděšení a chropotu umírajících to muselo být dost ošklivé.
Tři Išané pozpátku vyvrávorali ven. Dva se otočili a uhá​něli pryč jako o život. Třetí nastavil oštěp válečné sekeře a hned měl ratiště vedví. Klesl do kolen a pokoušel se vyrvat z opasku tesák, ale mocná rána obrovitým ostřím ho defini​tivně srazila k zemi.
Muž s válečnou sekerou řinčivě vyšel z přítmí vchodu. Na ležícího Išana se ani nepodíval. Zvolna otáčel hlavou.
Thuon zatajil dech. Takového válečníka ještě v životě ne​viděl. Kromě modrého přehozu, sahajícího až k lýtkům, byl od hlavy až k patě ve stříbřitě se lesknoucím brnění. Muse​lo vážit neskutečně moc, ale přesto ho nesl bez jakékoli ná​mahy. Udělal mezi stromy několik hřmotných kroků a zasta​vil se. Naslouchal. Svou děsivou zbraň držel v pravici jako lehoučký wolsanský meč.
Z džungle vyletěl išský šíp. Narazil na kov, válečník za​vrávoral, ale hrot na něm nezanechal sebemenší stopu. Vy​razil po směru útoku. Šelestem a praskot lámajících se vět​ví svědčily o tom, že se oba Išané dali definitivně na útěk.
Neznámý nebyl sám. Z chrámu vyšli další dva muži a zvol​na se rozhlíželi. I oni byli těžce obrněni. Jeden měl rudý vojenský kabátec a v ruce zakrvácenou sekeru. Druhý bílou kazajku, meč a černý štít se stříbrným měsícem. Tváře za​kryté hledím se dívaly Thuonovým směrem a Tarcyjec věděl, že neznámí si ho všimli. Netušil nic dobrého, ale příči​lo se mu vzít nohy na ramena jako ti dva Išané.
S povzdechem tedy vyšel z úkrytu a vytáhl meč. Nechtělo se mu začínat boj, ale nevyhýbal se mu. Vypořádali se s chrá​movými bojovníky. Už to stálo za dík. Několika vhodně vo​lenými slovy třeba obepluje útesy nepřátelství, nebo si do​konce najde užitečné spojence.
„Jsem Thuon z Phelee,“ pravil a opřel se o jílec. „Právě jsem viděl dobrý boj.“
Neodpověděli. Mlčky si ho prohlíželi zpoza železných ma​sek.
„Jsem vám zavázán díkem,“ pokračoval po chvíli mlčení. „Zdá se, že máme stejné nepřátele. Nechcete mi říci svá jmé​na a odkud přicházíte?“
Z lesa se vracel třetí bojovník a ti dva k němu otočili hla​vy. Počkali, až k nim došel. Potom se společně otočili a s řinčením vešli do chrámu.
Thuon je pomalu a opatrně následoval. Než prošel vcho​dem, už přešli halu. Vnikalo tam jen málo denního světla, ale stačilo, aby nezakopával o mrtvé Išany a rozeznal Frankariho, který stál na schodech. Třímal išskou sekeru, ale ne​chystal se k obraně, když k němu neznámí přicházeli. Thu​on přidal do kroku, ale věděl, že je příliš pozdě na to, aby mu pomohl. Ale místo aby zvedli zbraně, uklonili se mu a pokračovali nahoru.
Frankari počkal na Thuona.
„Přišli shora,“ vyhrkl šeptem. „Z šestiúhelníku. Jsou... jsou to figurky ze hry...“
Thuon nevěřícně potřásl hlavou. Frankari se rozběhl do schodů a Tarcyjec ho neochotně následoval.
Nahoře doznívaly těžké kroky. Když Thuon vběhl do ko​mory, Frankari stál u zářícího okraje šestiúhelníku. Tvář mu zalévalo bledé, nepozemské světlo.
Thuon se zastavil. I šest kroků od magického světla se cí​til nejistý a bezbranný. Pouze studený kámen zdi, o niž se opíral, mu dával chaboučké zdání jistoty. Nespouštěl oči z bojovníků uprostřed šestiúhelníku, kteří se pomalu propa​dali, až docela zmizeli, jako by za nimi zapadl černý poklop.
„Je to jasné,“ řekl tiše Frankari. „Jsou to figurky, které stály na desce...“
„Tys je přivolal?“
„Ne. Když přišli gišové, utíkal jsem nahoru, abych se vrátil do svého světa a přivedl pomoc. Vtom se objevili...“
„Mají za úkol chránit Ilaru. Jsou to Beliolovi bojovníci...“
„Beliolovi?“ podivil se Frankari. „Nesmysl! To by ji vzali s sebou.“ Neřekl to však příliš jistě. „Když si nedáme po​zor, může se to klidně stát. Jestli nechceme o Ilaru přijít, musíme být opatrní.“
„Je to jeho nevěsta. Vážně si chceš začínat s išskými bohy?“
„Jsou jenom vymyšlení... jako celý svět,“ odpověděl po​hrdavě Frankari. „Ve skutečnosti jediný bůh jsem já!“
„Teď není vhodná chvíle na snění, příteli,“ řekl vyčítavě Thuon.
Frankari se usmál. „Stále ještě o mně pochybuješ. Nemů​žeš ostatně jinak.“ Potom se obrátil k šestiúhelníku. „Stejně si spoustu věcí nedokážu vysvětlit,“ zamyslel se. „Teď bych se mohl vrátit a všechno si promyslet. Ale nerad bych tě tady nechal s Ilarou. Navíc jsem zvědavý. Překvapuje mě, jak všechno vidím plasticky. Zatím je to dobré dobrodružství.“ Poplácal Thuona po rameni. „Budu ho radši vychutnávat - a nepřemýšlet o něm.“
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Když Frankari vyšel z místnosti, stalo se něco zvláštního: Světélkující okraj šestiúhelníku zhasl. Tma uvnitř se rozply​nula jako černá mlha a ukázaly se kamenné kvádry podlahy. Thuon upřeně hleděl do prázdné komory. Necítil se ve své kůži a zaháněl jakýsi neurčitý strach. Ale pochyby se už za​háněly hůře. „
Ten šestiúhelník je brána. Buď Beliolova, nebo Eopina - nebo nějaké jiné nelidské bytosti.
Takže všichni ti ďáblové, démoni a bozi existují, i když v Tarcy nemají jediný oltář!
A Frankari, teď už o tom nepochyboval, je jedním z nich. Ti bojovníci z druhého světa ho pozdravili, jako by byl jed​ním z nich - někdo, koho znají.
Poprvé mu v celé své děsivé šíři začínala docházet Frankariho představa o světě jako o hře bohů. Ano, je to tak.
V životě si nebyl, ničím tak jistý a skutečnost nebyla ni​kdy skutečnější.
Zachvěl se, když pomyslel na Ilařin osud. Teď už chápal krále i to, že Wolsanci zakázali dávné kulty. Temnota není žádná pověst, žádný strašák na wolsanské děti a staré báby. Existuje! A zde, v hlubokých išských lesích, má otevřené brány.
Vyvrávoral z místnosti jako slepec. Musí o tom lidem vy​nést zprávu.
Thuonovy myšlenky se poněkud projasnily. Chladný ká​men svatyně mu vrátil odvahu. Když došel do haly, už se rozhodl. Třeba mu nikdo neuvěří. Ale Frankari je svědek i důkaz. Frankari musí do Magramoru, kde si ho bude moci vyposlechnout sám Mythan, císařův mág.
Z úvah ho vytrhl Frankariho překvapený výkřik. Když do​šel k východu, spatřil, jak se sklání nad Ilarou, která změni​la polohu.
Hýbala se!
„Eopina kletba je zlomena!“ volal Frankari vzrušeně. „Ilara žije!“
Thuon spatřil její smrtelně bledou tvař. Ochablé ruce měla dál bílé jako mramor? ale z pootevřených očí svítila jiskřič​ka života. Potom se dívka chrčivě nadechla.
„Je prochladlá,“ prohlásil Frankari. „Potřebuje teplo.“ Zvedl ji. „Odneseme ji k ohni.“
„Ne,“ protestoval Thuon. „Do chrámu ne!“
Frankari se na něj udiveně otočil.
„Už do žádného takového chrámu, v němž má moc Eope nebo jiný z těchto ďáblů, nevkročíme!“ rozhodl Thuon. Sle​doval přitom Frankariho obličej a byl připraven sáhnout po zbrani, když se mu ho nepodaří odradit.
Frankari však přikývl na souhlas. „Máš pravdu. Možná je kouzlo zlomeno, protože Eopina moc není tak velká, aby sahala i mimo svatostánek. Ale to děvče je ještě příliš sla​bé...“
„Vyrazíme,“ rozhodl Thuon. „Odpočívat budeme později. Nezůstanu na tomhle místě ani o chvíli déle. Tobě třeba nenaskakuje husí kůže a možná si v takové společnosti libu​ješ. Ale já ji beru s sebou.“
Frankari se na něj ohromeně podíval a rychle přikývl. „Dobrá tedy, příteli. Chápu, že to všechno na tebe působí mnohem víc než na mě. Ale třebaže z těchto mocností strach nemám, jsem jim v této chvíli vydán na milost a nemilost stejně jako ty...“
„Já se jich taky nebojím,“ namítl Thuon. „Jenom mě zne​klidňují.“
Od ohniště přinesl kabátec a zvedl Frankariho sekeru.
Ilara dýchala pravidelně. Oči měla zavřené a hlava jí spo​čívala na Frankariho rameni. Když s ní Frankari zatřásl a po​koušel se ji postavit na nohy, zasténala. Tělo měla stále bezvládné.
„Jestliže půjdeme už teď, budeme ji muset nést,“ upozor​nil Thuona.
Ten přikývl. „Poneseš ji jako první.“

Brzy narazili na mrtvoly posledních dvou išských bojov​níků. Thuon převzal vedení. Jeho společník supěl za ním a Tarcyjec si brzy uvědomil jednu věc: Frankari,může být ve svých snech a ve svém světě mocný muž, ale teď a tady se nezdá, že by i tak něžné břímě jako Ilara byl schopen nést delší dobu. O to mu byl však sympatičtější.
Čím více se vzdalovali od chrámu, tím rychleji se Ilara zotavovala. Když ji Frankari postavil, aby si na chvíli odpoči​nul, rozechvěle se o něj opřela a pevně se ho chytila, ale neupadla.
Thuonovi se chvílemi zdálo, jako by se mezi stromy cosi míhalo, nedokázal však rozeznat co. Upozornil Frankariho a se zvýšenou ostražitostí chvátali po stezce, která bývala původně mnohem širší. Na strmějších úsecích tu a tam vi​děli zbytky kamenných stupňů a podivně tvarované obelis​ky, které nepochybně vztyčili lidé, ať už z jakéhokoli důvo​du. V dřívějších dobách Meriol zřejmě býval důležitějším bohem než dnes.
Ilara konečně mohla používat vlastních nohou. Vzali ji mezi sebe a pokračovali tak mnohem rychleji. Několikrát se pokoušela promluvit, ale veškeré síly jí brala chůze.
„Neměli bychom jí dopřát krátký odpočinek?“ navrhl Frankari.
Thuon na to nepřistoupil, protože ho tlačil čas.
Vyšli z jednoho ohybu a zděšeně se zastavili. Thuon in​stinktivně sáhl po meči a ucítil na své paži studený Ilařin dotek.
Před nimi se mezi stromy zjevil kentaur.
Stál nehybně a zpod ubíhajícího čela je pozoroval jasný​ma číhavýma očima. Napůl cenil zuby.
Thuon toho tvora spatřil na vlastní oči poprvé. Od Išanů věděl, že jsou to napůl koně a napůl lidé. Ale realita měla pramálo společného s jeho představami. Horní část trupu byla lidská pouze tvarem, celé tělo pokrývala srst. Obrostlý byl i obličej. S hustým obočím a předsunutými zuby připo​mínal živočich spíš opici než člověka.
Podle pletenců svalů vládl neuvěřitelnou silou a ostré te​sáky musely být děsivými zbraněmi.
Kentaur posměšně zaržál, vzepjal se na kopytech zadních nohou a ztratil se mezi stromy.
„Musíme nazpátek,“ vydechla Ilara svá první slova od chvíle, kdy ji Eope očarovala.
„Pochybuji, že bychom se dostali zpět k chrámu,“ namítl Frankari.
...Já taky,“ souhlasil Thuon. „A i kdyby se nám to podaři​lo, co bychom tím získali? Kentauři vědí, že jsme tady. Sly​šel jsem, že mají víc rozumu než obyčejná zvířata. Třeba nás už drahnou dobu sledují. V chrámu bychom zahynuli hlady.“
„Co tedy navrhuješ?“ zeptal se Frankari.
„Nezbývá nám nic jiného než jít dál a dostat se na cestu a ke karavaně. Ona cesta už není daleko, pokud si dobře vzpo​mínám. A karavana...“ Pokrčil rameny. „Vrátit se v žádném, případě nemůžeme. V chrámu by ještě mohla působit Eopina kletba.“
Ilara mírně zavrtěla hlavou. „I věčný les je Eopiným chrá​mem. Před bohy není útěku. Všechny bytosti jsou jejich dí​lem...“
„To je možné, ale já zjistil, že mezi tím, co si člověk mys​lí, a tím, co je skutečné, je značný rozdíl. Vím to od té doby, co jsem vás dva poznal. Věřte si tedy, v co chcete. A mne nechte věřit tomu, co vidím. Byl jsem vašemu noži už jed​nou dost blízko.“
„Promiňte, Thuone...“
„Není co promíjet, Ilaro. Chtěla jste dát svůj život za můj. Na to nezapomenu. A dokud budu rozhodovat já, už nikdy do žádného chrámu nevkročíte. A teď kupředu!“
Frankari přikývl. Přidali do kroku a Ilara se snažila udržet s nimi tempo. Kolébali se nadějí, že tenhle kentaur byl jen zvědavý samotář. Cíl už nemohl být daleko.
Vtom z lesa vyrazil asi tucet hnědých těl a zahradil jim cestu.
„Ach, má bohyně,“ zašeptala zděšeně Ilara.
„Teď si ověříš, jestli jsi na tomto světě smrtelná, nebo ne,“ poznamenal jedovatě Thuon. Pustil Ilaru, sáhl po meči a bez bázně hleděl na smečku. Bylo mu však jasné, že pokud do​jde k boji, jsou jeho šance mizivé.
Jeden kentaur se odpoutal od skupinky a přiblížil se k nim na několik kroků. Zvedl srstnaté pěsti a mávl na své druhy, kteří ihned utvořili půlkruh.
Kentaur, zřejmě vůdce, přicválal ještě blíž. Dívka mu učarovala, protože jen zavadil pohledem o Thuonův nezvyklý meč a díval se na ni. Náhle po zbrani prudce sáhl a vyrazil netrpělivý zvuk.
Tarcyjec svíral jílec oběma rukama. „Tak jednoduché to není,“ zavrčel. „Jestli se ti líbí, musíš si ho vzít sám!“ Ří​kal to spíš jen pro sebe, protože tvor mu zaručeně nemohl rozumět.
Výhružně se k němu blížil a Thuon se rozpřáhl. Čpavý zá​pach koňského potu ho na okamžik zbavil dechu. Dlouho stáli proti sobě, potom kentaur zavrčel.
Thuon se nadechl a zašklebil se. „Tenhle meč už odradil leckoho,“ řekl. „Je to zatraceně dlouhá bodlina...“
„A nebylo by rozumnější, kdybyste mu ji dal?“ zašeptala Ilara.
„A co pak?“ nadhodil Thuon a nespouštěl z protivníka oči.
„Třeba se tím spokojí.“
„To si nedokážu představit. Pak bychom už neměli nic, čím bychom mu mohli být nebezpeční.“
„A co si chcete s tím mečem počít proti všem? I kdyby se vám podařilo ho zabít, ti ostatní nás roztrhají na kousky.“
„Jestliže zemřu, pak s touhle věcí v rukou,“ prohlásil tvr​dě Thuon. „A on to pochopil.“
Vůdce kentaurů skutečně odcouval a už se na Thuona ne​díval tak vyzývavě.
Thuon svraštil čelo. Proklínal se, že o těchto tvorech toho ví tak málo. Slyšel o mužích, kteří vyrážejí na lov kentau​rů. Za jejich zkušenosti by dal všechny kamínky z králova váčku. Nebo aspoň polovic.
Teď nastal okamžik, aby si nasbíral zkušenosti sám.
„Nejlepší je prý vyzvat jejich vůdce na souboj,“ řekl Fran​kari. „Ale jakou naději má člověk proti takovému kolosu?“
„Nějakou ano.“ Thuon však neměl pocit, že by se tenhle kentaur s ním chtěl pustit do křížku. Spíš jen provokoval.
Vůdce jako by uhodl jeho úmysl a předešel ho. Možná mu taková kořist nestála za souboj. Dal znamení svým druhům a ti vyrazili.

V tvářích měli jen čirou radost z boje. Thuon podcenil je​jich obratnost. První ho v plném rozběhu zachytil za ruku s mečem a už ji nepustil. Thuon cítil bodnutí v rameni a zařval bolestí. Potom se s ním zatočil svět a najednou bezmoc​ně visel mezi dvěma koňskými těly. Na okamžik zahlédl, jak Frankari marně máchá sekerou a jeden útočník ho sráží k zemi. Ilara zaječela.
Meč vypadl Thuonovi z rukou. Další Ilařin výkřik ho na​plnil vztekem. Prudkým pohybem si uvolnil paži a zachytil se protivníkovy hřívy.
Vtom jakýsi rozkazovačný skřek kentaura zarazil. Obě těla uskočila, Thuon sletěl na zem, ale hned rychle vstal. O kus dál se pracně zvedal Frankari. Krvácel.
Thuon pohlédl na vůdce.
Kentaur držel nad hlavou oběma rukama Ilaru. Košili měla na cáry a jasně byl vidět zjizvený kruh - Eopino znamení.
Vůdce postavil dívku na zem. Opatrně a něžně. Když se k ní Thuon a Frankari rozběhli, nikdo jim nebránil.
Nesnažila se zakrýt svoji nahotu. Vyčerpaně vevrávorala Thuonovi do náruče a chvěla se po celém těle.
„To je tím Eopiným znamením,“ vyhrkla. „Poznali ho. Jsou dost chytří, aby poznali, že jsem zasvěcena bohyni...“
Vymanila se mu z objetí a sundala si přílbu. Černé vlasy spadly na ramena. Kentauři tiše přihlíželi, jak odvazuje ra​neček od opasku, rozbaluje ho a vytahuje roucho. Thuon bezděky zatajil dech.
Když zvedla ruce k nebi a začala se modlit, vypadala jako v transu.
Bylo ticho. Zdálo se, že i les naslouchá.
Jako by se místo Eope stala paní nad lesními tvory Ilara. Nebezpeční kentauři ji najednou poslouchali jako cvičení mopslíci. Třebaže lidé jejich souhlasnému mručení nerozuměli, kentauři zřejmě pochopili vše, co po nich Ilara chce.
Thuona fascinovali. Ve skutečnosti byli daleko víc než pouhá zvířata. Z očí jim zářila hrdost. V jejich konání byla logika a rozvaha. Nedalo se pochybovat o tom, že mají ro​zum a že jejich zvuky a mnohdy pronikavé výkřiky, prová​zené četnými gesty, jsou jednoduchou řečí.
Dva drželi ukořistěné oštěpy. Thuonovi připadalo, že jsou pro ně jenom hračkou. Co chvíli je zabodávali do země nebo do stromů, aby si uvolnili mohutné tlapy, které byly jejich pravými zbraněmi.
Ilara se zmítala v pochybách - váhala mezi Thuonovým.ra​cionálním nazíráním na svět a svou hluboce zakořeněnou vírou. Kentauři by ji teď určitě provedli lesem, ať by chtěla kamkoli, do E'lilu nebo na wolsanskou hranici. Thuon po​znal, jak váhá, zda se nemá vrátit do E'lilu - což by zname​nalo, že jeho úkol skončil neúspěchem. Mohl by jít klidně s ní a odevzdat králi kameny, protože proti Ilařině vůli teď mezi kentaury nic nezmůže.
Ani Frankari mu nemohl příliš pomoci. Po šarvátce byl za​mlklý. Rána, spíš jen škrábnutí, které už zasychalo, ho vy​váděla z míry. Možná začínal pochybovat, zda je na tomto světě skutečně nesmrtelný.
Vše nasvědčovalo tomu, že jejich dobrodružství zde kon​čí a každý se vrátí do svého světa.
Ale pak se Ilara překvapivě zeptala: „Thuone, kdo vás při​nutil k tomu, abyste mě unesl? Innis, králova pravá ruka?“
Když Thuon mlčel, pokračovala: „Nebo sám král?“
Usmála se. „Není to žádné tajemství, Thuone. Viděli vás jít do paláce. Přijal jste nabídku s radostí?“
„Ne,“ odpověděl neochotně.
„Proč, Thuone?“
„V kraji, odkud přicházím, se násilí k ženě nepovažuje za nic čestného...“
Přikývla. „Čest... to je něco, co zase postrádám tam, od​kud přicházím já.“ Vzala ho za loket. „Je dobře, že jste ten úkol přece jen přijal. Nelituji tohoto útěku. Váhám pouze ze strachu. Ale vím, že není cesty zpátky. Eope by neodpustila a kněží by nepochopili... snad až na Iltara. A být Beliolovou nevěstou..?“ Zachvěla se. „Zvažte sám, kudy se dáme... ale nedovolte mi vrátit se do E´lilu nebo do jiného chrámu mého lidu, i kdybych říkala nebo dělala cokoli. Zabraňte mi v tom... třeba mečem, kdyby to nešlo jinak. Slibujete? Do​stal jste dostatečnou odměnu, abyste udělal i tohle?“
„Ano,“ řekl Thuon. Překvapila ho, ale ulevilo se mu. Tro​chu neohrabaně ji vzal kolem pasu. „Takové rozhodnutí se mi lí...“
Stoupla si na špičky a políbila ho na zarostlá ústa.

Vůdce vzal Ilaru na hřbet. Po stezkách, jež znali pouze ken​tauři, postupovali rychle vpřed. Když se dostali na silnici, nenalezli po karavaně Tharse Pelima ani stopu. Zřejmě ji zdrželi gišové. Bylo by nebezpečné na ni čekat.
Ilara uvažovala podobně. „Naši přátelé nás zavedou na kraj lesa. Peškari a jeho bojovníci nás nevystopují.“
„Když nás nenajdou u karavany, nenapadne je, že jdeme do Torndadu a pak zamíříme na sever.“
„Na sever?“
„Nejdelší cesta je mnohdy ta nejbezpečnější a nejsnazší.“
A tak táhli na mir. Vyhýbali se pyramidám a silnicím. Džungle se často zdála neprůchodná, ale kentauři vždycky našli nějakou stezku a neomylně je vedli správným směrem. Na Frankariho se brzy začali dívat úkosem. Nedostávalo se mu sil a vytrvalosti, stále častěji se zastavoval únavou, až se nad ním jeden kentaur konečně smiloval a vysadil si ho na záda. Tázavě se podívali i na Thuona, ale Tarcyjec odmítl. Nelíbilo se mu, aby ho nesli bojovníci, třebaže mají koňská těla. Obdivoval je a neviděl v nich jízdní zvířata.
Teď, když je Frankari nezdržoval, postupovali tak rychle, že i Thuon brzy dospěl na pokraj svých sil. Nakonec kentau​rům dovolil, aby ho nesli. Měl co dělat, aby nedal najevo své jezdecké umění. Pouze udržoval rovnováhu a podvoloval se svým nosičům. Ta jízda byla neskutečný zážitek a Thuon se brzy přestal ostýchat. Slézal před prudkým svahem, když byla stezka silně zarostlá, pomáhal prosekávat houštiny. Vy​hlížel i nebezpečí a dokázal svého nosiče varovat před ohromným hadem, který se na ně chtěl sesmeknout z převislé větve, což mu vyneslo kentaurův uznalý úšklebek.
Brzy se už necítil jako jezdec, ale spíš jako věrný druh - dvojice připomínala vojáky, kteří si navzájem kryjí záda.
Kentaur na něj i mluvil, Thuon ty jednoslabičné zvuky as​poň považoval za slova a po nějaké chvíli pochopil, že jeho čtyřnohý souputník se jmenuje H'or, s protaženým H -Hhhhhhoor.
Thuon se mu také představil a H'or brzy dokázal jeho jmé​no vyslovit, třebaže jen jako Túúúúhhhhn.
Kentauři byli skvělí lovci a les měl pro ně vždy bohatou kořist. Maso však jedli syrové. Thuon měl jisté potíže, než je přesvědčil, že on a jeho společníci potřebují oheň, aby si svůj příděl jídla opekli. Když kameny vykřesával jiskry, ne​důvěřivě se na něj dívali. Nad libou vůní pečeného masa ohrnovali nosy a nebyli ochotni je ani ochutnat.
Od chvíle, kdy ho Ilara políbila, zaměstnával se jí Thuon v myšlenkách stále častěji. Pod bdělými pohledy kentaurů však nebyla příležitost k nějakým důvěrnostem.
Vyptával se jí na Beliola. Prý je to išský bůh smrti, panu​jící nad říší na druhé straně světa a své vojáky, jezdce Tem​noty, posílá na bojiště tohoto světa, aby mezi padlými vyhledávali hrdiny pro Věčnou bitvu.
Měl pocit, že Ilara ví víc, než chce říct. Nicméně se po​stupně dozvěděl, že k Beliolovi se nikdo nemodlí, ale s jeho všudypřítomností se každý smiřuje. Symbolem je mu pravi​delný šestiúhelník z bílých čar, proto i smrt je pro Išany šes​tiúhelníková brána, jíž z tohoto světa uniká život.
Když nebyl Frankari nablízku, promluvila Ilara sama od sebe: „V každém chrámu pravých bohů je prý brána otevře​ná pro Beliola, kterou neznají ani kněží. Nevím o nikom, kdo by ji spatřil na vlastní oči. Až na...“
„Až na?“ vyzvídal Thuon.
Váhala, ale pak se odhodlala. „Až na nás, Thuone... Tam nahoře v Meriolově chrámu... když jsme šli za Frankarim...“
„Podle mě to byl sen,“ usoudil Thuon.
„Bohužel ne. Byli jsme na cestě do Beliolovy říše...“
„Do smrti?“
„Snad,“ řekla a zbledla. „Ale něco nás zadrželo. Beliol má mnoho ukrutných poslů.“
„Ano, viděl jsem...“
„Frankari je jedním z nich. Můžete mě... i sebe... před ním ochránit?“
„Beliolovi poslové,“ zabručel Thuon. „Tím by se spousta věcí vysvětlovala...“ Pak potřásl hlavou. „Ale ne všechno. Ti tři bojovníci, kteří vám přispěchali na pomoc, byli tedy od Beliola, ale Frankari...“
„Proč myslíte, že mi přišli na pomoc?“
„Protože jste jeho vyvolená.“
„Proto by nezabíjel Eopiny bojovníky, kteří mě chtěli pou​ze odvést do bezpečí E'lilu. Ne, bohové se mezi sebou o smr​telníky nepřou, Thuone. Ale Frankari... on není smrtelník jako my. To jemu přišli na pomoc...“
„Možné by to bylo,“ souhlasil Thuon. Vzpomněl si, jak Frankariho míjeli na schodech a ještě se mu uklonili.
Ale proč by potřeboval tak líté pomocníky, jestliže není z tohoto světa a nemusí se obávat smrti? Zahnal podobné myšlenky. Ví příliš málo o ďáblech, jež vzývají Išané, příliš málo o jejich víře, než aby rozuměl. Nevěděl, jak Beliol a další bozi vypadají, věděl pouze, že by se nikdy nemohl modlit k takovým jako Eope. Pouze by se jich bál.
Nějak mu nešlo do hlavy, že by Frankari byl jedním z nich. Přiznal si, že třebaže ho trápí tisícero pochyb, jeho sympa​tie k Frankarimu nepohasly.
Ale co když Frankari není hráč, za kterého se považuje ve snech, ale figurka!
Vyvolenec - jako Ilara.
Thuon nevěřil na osud nebo nějaké předurčení. Jediné, co považoval za neodvolatelné a co přijímal, byla smrt. Ale všechno ostatní se dalo zvládnout silou paže, jasným rozu​mem a trochou štěstí.
Teď ho však sužovaly chmurné úvahy. Mohou ty bytosti mít moc i nad ním, nebo vládnou pouze těm, kteří v ně věří?
Byl rád, že postupovali rychle vpřed. Měli před gišskou hvězdou dostatečný náskok. Míjeli pyramidy, silnice a ces​ty a za sedm dnů dorazili do blízkosti Torndadu.
Cestou se k nim připojili další kentauři a nakonec jich bylo více než sto. Podobali se jeden druhému jako vejce vejci a nedali se mezi sebou rozlišit. Nejvíc však Thuona překvapovalo, že mezi nimi nevidí ani jednu samičku, nebo lépe řečeno, že mají všichni stejné pohlaví.
Ilara mu vysvětlila, že se zřejmě nerozmnožují jako lidé nebo zvířata, ale že přicházejí z mezisvěta už jako hotové bytosti.
H'or dovezl Thuona skoro až k městským branám.
Torndad byl úplně jiný než E'lil. Chyběla mu jeho staro​bylá okázalost. Měl sice chrámy a kamenné budovy, ale vět​šina domů byla ze dřeva. Prales široko daleko vymýtili. Hradby, napůl z kamene, napůl ze dřeva, chránily před ken​taury i nepřátelskými vojáky. Opevnění chybělo pouze smě​rem k řece.
Uprostřed města se tyčila pyramida, která se na první po​hled ničím nelišila od Meriolovy. Svou velikostí se podobala hoře, na jejímž úpatí se usídlili lidé.
Řeka Tar se dala sice přehodit kamenem, ale hluboká byla dost, aby po ní mohly plout i větší čluny.
Dorazili do Torndadu sice dřív než zpráva o zmizení e'lilské kněžky, ale stejně nebylo radno, aby se ve městě příliš dlouho zdržovali.
Thuon zašel do přístavu a za dva drahokamy získal prostor​ný člun, ošacení, zásoby, křesací kameny, hazzonský luk s třemi tucty šípů, olej a lampy. Vzal i dva oštěpy. Mohou se jim hodit, protože říční draci jsou stále hladoví, aspoň to muži v přístavu říkali.
Potom se vrátil do ležení kentaurů, řekl Ilaře a Frankari​mu, co viděl, a vysvětlil jim své plány.
Chtěl ve městě přenocovat a před rozbřeskem sjet kousek po proudu, kde jeho druzi přistoupí. Nepovažoval za rozum​né, aby Ilara a Frankari vcházeli do města. Někdo by mohl kněžku poznat nebo si později vzpomenout na cizince.
Jenže Frankari měl jiné úmysly. Chtěl rovněž do Torndadu a nedal si to vymluvit. A tak Thuon nakonec povolil.
Stráže u brány se mezitím vystřídaly. Pětice vojáků byla zjevně odpočata, v laškovné náladě a chtěla si obstarat tro​chu změny. Zahradili Thuonovi a Frankarimu cestu. Jeden něco říkal a šklebil se. Thuon mu nerozuměl jediné slovo, ale vše nasvědčovalo tomu, že dojde k hádce.
„Jsme kupci. Pusťte nás dovnitř,“ řekl Thuon.
Stráž nedala najevo, jestli rozumí wolsanským slovům, ale jeden natáhl ruku, čímž bylo řečeno všechno.
Thuon si povzdychl a sáhl po váčku. Po chvíli z něj vyku​tal ten nejmenší kamínek. I ten byl za vpuštění do města až moc. Thuon byl však ochoten zaplatit hodně, jen aby, jejich pobyt v Torndadu proběhl bez potíží a zdržování.
Strážný úplatek přijal a ostatní se kolem něj zvědavě shluk​li. Thuonovi neunikl lačný pohled, který Išan vrhl na váček, a proto vytáhl dlouhý meč, postavil ho před sebe a opřel se o jílec. Frankari byl neozbrojen. Nemotornou sekeru nechal v táboře. Sjel rukou k dýce. Tomu starostlivému, ale přesto rozhodnému gestu se Thuon musel pousmát.
Išan předal drahokam kamarádům a znovu natahoval ruku. Pak si však uvědomil, že ti dva jsou hotovi k boji. Thuon se opět pousmál. Tentokrát strážcově zmatku a nenávisti.
Išan si prohlédl Tarcyjcův meč a po chvíli zřejmě dospěl k názoru, že další kořist by získal jedině za cenu krve. A ta mu připadala příliš vysoká. Možná přesahovala i jeho kompetence. Vztekle jim naznačil, že mohou jít.
Teprve když měli městské hradby daleko za zády, Thuon zastrčil meč do řemenu na plecích.
„Bojoval bys?“ zeptal se ho Frankari.
Thuon pokrčil rameny. „Patrně ano...“
„Pak by nám nezbývalo nic jiného než ustoupit. Snad si ne​myslíš, že by nás pustili do města, kdybys jim rozsekal strá​že?“
Thuon se zazubil. „A nenapadlo tě, že by tomu mohlo být i naopak?“ Opět zvážněl. „Přišli bychom pouze o váček s dra​hokamy a ten jsem jim nebyl ochoten dát. Pouze by nám to zhoršilo vyhlídky. Thars Pelim mě naučil využít šanci a taky to, že je k tomu mnohdy třeba silné paže. A ty mám.“
„Nepochybuji o tom, příteli,“ chlácholil ho Frankari.
„Neřekls mi, co chceš ve městě dělat,“ připomněl mu Thu​on. „Pokud je to nějaké tajemství, tak se teď rozdělíme. Jdu ke člunu. Setkáme se za soumraku u řeky...“
„Ne. Chci, abys šel se mnou. Chci tobě i sobě něco doká​zat.“ Frankari na něj prosebně pohlédl. „Potom se na loď vždycky můžeme jít podívat.“
Tarcyjec bez váhání přikývl. Byl zvědavý - takhle se mož​ná o Frankarim dozví víc. „Kam tedy?“
„Do chrámu.“
Thuon se zarazil. „Co tam chceš dokazovat? Chceš se měřit s Eope nebo s nějakým jiným ďáblem, k němuž se zde mod​lí?“
Frankari se po dlouhé době zasmál. „Kdepak, příteli. Chci zjistit, jestli i tady je brána, jíž se mohu vrátit do svého svě​ta. A tobě chci ukázat, že moje sny nejsou jenom plané šá​lení.“
Thuon zavrtěl hlavou. „Kvůli Ilaře nesmíme riskovat. Co když se dostaneme do Eopiných spárů...“
„Domnívám se, že Eope nemá ve skutečnosti žádnou moc, pokud jí kněžka neobětuje nějaký život...“
„V Meriolově chrámu jí měla ažaž. Nemohl jsem pohnout ani prstem, nedokázal jsem ochránit sebe ani kněžku. Ne, do žádného chrámu už dobrovolně nevstoupím. Jdi a hledej si svou bránu. Najdeš mě večer u Taru.“
„Přijdu včas,“ řekl Frankari zklamaně a dodal: „Ale jedno bys měl vědět. Nejsem bojovník a teprve se začínám v tom​to světě orientovat. Kdybych se neobjevil, pak mě něco za​drželo. Buď kněží, nebo stráže tohoto světa. Protože do​kud jsem ve svém světě, pak končí i tvůj útěk s Ilarou... Ostatně potom končí všechno.“
Znělo to velice naléhavě. Thuon se na něj upřeně zadíval. „Věříš tomu, co říkáš?“
„Docela ano. Je to přece logické. Nevím, co se ve skuteč​nosti stane. Třeba přestanete existovat nebo se zastaví čas...“
Thuon se mu podíval do očí a Frankari se pousmál. „Chvíli jsem byl asi zmatený... tou barvitostí a neuvěřitelnou sku​tečností snu. Iš, Wolsan, Tarcy, můj vysněný příteli, jsou jen mé představy. Ve skutečnosti tady nejsem. Ležím ve svém světě a sním. A až vstanu...“ Pokrčil rameny. „Však víš, co se stává se sny, když člověk procitne. A přesně to mám v úmyslu aspoň na chvíli, když najdu bránu. Takže zatím na shledanou.“
Thuon za ním upřeně hleděl, dokud se mu neztratil mezi domy. Frankari nepůsobil dojmem pomatence. Pokud ovšem nepromluvil... Thuon potřásl hlavou.
Pomyslel však i na neméně pošetilé Innisovo tvrzení, že tento svět započal teprve před několika dny - a to Frankariho příchodem. Na okamžik se nedokázal ubránit nepříjem​nému pocitu a po zádech mu přeběhl mráz.
Potom vzdorovitě pohodil hlavou. No a co? Nic se nemě​ní tím, jestli tento svět započal před týdnem nebo před tisí​ci lety. A i kdyby skončil. Hned teď, v tuhle hodinu... Pokr​čil rameny. Nebylo by to nic jiného než úder meče, který ne​dokázal odrazit. Smrt je pouze jedna - s tímto nebo bez to​hoto světa.
Frankariho vize v podstatě nic neznamenají. Jsou důležité pouze pro něj.
Otočil se k řece. Většina města byla zbudována na plo​chém vrcholu kopce. Pouze nejvyšší domy byly z kamene a tyčily se nad vrcholky stromů. Pyramida stála mimo kopec - mohutný kamenný blok, proti němuž byli lidé maličcí a bezvýznamní.
Thuon se zastavil. Míjel ho zástup Išanů v pomačkaných zelených košilích, kteří nesli do kopce koše s ovocem, džbá​ny, pytle a všelijaké rance. Cítil zápach syrového masa. Mra​ky much, rojících se kolem nosičů, nenechávaly nikoho na j pochybách o obsahu mnohých ranců.
Přes odpolední vedro vládl poblíž brány čilý ruch. Ko​váři, hrnčíři, tkalci a jiní řemeslníci tam ve srubech a na úzkém prostoru před nimi provozovali své řemeslo. Ještě vět​ší hemžení bylo dole u břehu řeky. Velký nákladní člun klesl na dno zátoky a půl stovky mužů se ho snažilo pomocí lan a jiných člunů dostat zase na hladinu. Ale nezdálo se, že by měli naději na úspěch.
Thuon chvíli postával a přihlížel. Potom ho přemohla zvě​davost. Otočil se a vyrazil směrem, kde ztratil Frankariho z očí.
Na vrcholu kopce nepotkával skoro nikoho. Dřevěné dom​ky, natěsnané jeden na druhém, byly většinou prázdné. Ne​viděl děti, jen tu a tam se v temném otvoru okna mihla bledá ženská tvář.
Jak už bylo řečeno, Torndad nevyhlížel ani zdaleka tak ho​nosně jako E'lil. Thuon aspoň nenacházel nic z té staroby​lé, chmurné nádhery jiných časů, která v E'lilu přímo bila do očí. Teprve když se mu ukázala pyramida a náhle se roz​šiřující ulice k její šestiboké základně, pocítil i zde dech minulosti. Zdi a sloupy kamenných staveb se na této straně táhly z kopce dolů. Od chrámu pochodovala šestičlenná hlíd​ka v kožených kabátcích a přílbách, vyzbrojená oštěpy. Muži si ho podezřívavě prohlíželi.
Tarcyjec už začínal litovat, že sem vůbec chodil. Najednou mu nepřipadalo už tak nepravděpodobné, že by kněží neměli nějaký systém předávání zpráv. Pyramidy byly plny tajem​ství - a byly po celém Iši!
Poprvé v životě měl pocit, že je oblečen příliš nápadně. Bylo však už pozdě na to, aby se vracel. Přidal tedy do kro​ku a došel ke vchodu do pyramidy.
Hned za vchodem stáli dva strážní s bílými hvězdami gišů na přílbách. Stáli ke vchodu zády a naslouchali kněží, který cosi vzrušeně povídal.
Thuon z té podivné řeči rozuměl pouze jedno slovo: Beliol!
Když vešel, kněz se k němu obrátil. Otočili se i strážní.
Hrozivě zvedli oštěpy, ale kněz řekl cosi, co mohlo zname​nat „Nechte ho!“, protože ustoupili stranou.
Thuon omluvně krčil rameny. „Rozumím išsky jen málo...“
„Já o to víc wolsansky,“ přerušil ho kněz netrpělivě.
„To je dobře. V tom případě mi můžete pomoci. Hledám muže, který se vypravil k vašemu chrámu...“
„Nejmenoval se Frankari?“
Thuon přikývl na souhlas a vzdor situaci se tvářil co nej​přirozeněji.
Kněz se uklonil. Bylo to něco naprosto nečekaného a Thu​on znejistěl ještě víc.
„Prozradíte mi své jméno? I vás vyslal Beliol?“ tázal se horlivě kněz.
„Ne. Co se stalo? Kde je Frankari?“ zeptal se řízně Thu​on.
„To nevíte vy, kdo jej provázíte? Neřekl vám, že Beliol je jeho pánem?“
„Ne, z vaší víry neznám nic, kněží,“ odpověděl Tarcyjec nevrle. „Pro mě je Frankari přítel a nevím o žádném páno​vi, kterému by sloužil.“ Sáhl na záda po meči.
Kněz rychle zvedl dlaň. „Nechtě svou zbraň, kde je, cizin​ce. Vašemu příteli se zde nestane nic, na čem bychom my dva mohli něco změnit. Má ochránce, který je silnější než vy nebo já, a zbraně má mocnější, než si vůbec dovedete před​stavit. Raději vyslechněte, co se stalo. Je totiž možné, že začíná nová doba, a my se jí budeme moci zúčastnit.“
Uchopil Thuona za paži, přičemž ten si to jen nerad ne​chal líbit, a vedl ho přes jasně ozářenou halu. Na oltáři a ko​lem něj hořely desítky lamp. Jejich klidné světlo odhalova​lo kamenné sochy v nadlidské velikosti, jež na vzpažených rukou nesly strop. Nemilosrdně se šklebily. Nenáviděly ži​vot a opovrhovaly jím. Našel mezi nimi i Eopinu tvář.
Pomalu začínal chápat, proč se lidé modlí k takovým ďáb​lům: aby je udrželi v dobré náladě, aby nevyvolali jejich hněv. Ze strachu!
„Frankari vešel dovnitř,“ vysvětloval kněz, „ale nechtěl se modlit. Někoho hledal - jako vy. Pronesl jméno, které ne​známe. Frankari. Stráže by ho ani nevpustily, kdybych náhodou nepřišel já. Ptal se na šestiúhelník. Já mu řekl: Ote​vři oči, cizinče. Tento chrám sám je šestiúhelník. Všechny chrámy v Iši mají tento tvar. Je to nejsvětější znamení všech bohů Iše. Na celém světě, i když mnohde na ně již za​pomněli a mladí národové se modlí k všelikým bůžkům a modlám. Je to znamení Beliolovo, který stvořil svět.
Na to on pravil, že hledá zářící šestiúhelník nahoře ve vr​cholu chrámu.
Já odpověděl: Ano, znám pověsti o tom, že v Posvátné místnosti jest ohnivá brána, která je otevřena Beliolovi a jeho věrným, když se někdy vrací do našeho světa, do Magiry. Neboť je tvůrcem mnoha světů. Tolika, že je nikdo nespoč​te. Po celém světě jsou takové brány, mnohé opatrovány a udržovány, jiné pak slouží černé magii. V Iši jsou Beliolovy brány ve všech chrámech... ve starých... Eopiných. Ale kam až paměť sahá, není nikoho, ženy nebo muže, kněze nebo obyčejného člověka, který by takovou planoucí bránu viděl na vlastní oči. Jen já...“ Udeřil se pěstí do prsou a opájel se vlastními slovy. „Já jsem ten vyvolený. Já doprovázel Frankariho nahoru. Považoval jsem ho za kacíře... dokud jsem nespatřil, jak vešel do Posvátné místnosti a rozpoutal skryté čáry, které po tisíce let nikdo nespatřil. Vyslal ho Beliol. To znamená, že pán Temnoty a Života se vrátí. Ó Eope, a my nejsme připraveni!“ Zvedl ruce ke stropu, tvář mu zrůžověla vzrušením. „Ode dnů, kdy se potopil Mythanos...“
Nedořekl. Ve vrásčité tváři se mu náhle zjevil strach.
I Thuon cítil, že něco není v pořádku. Jako by se ochladi​lo.
Vzpomínka na zážitek v Meriolově chrámu byla ještě pří​liš živá. Tentokrát však zřejmě nešlo o Eopina kouzla. Když se rozběhl k východu, nic ho nezadržovalo.
Přesto před chrámem stanul ochromen úžasem.
Byla noc!
A podle hvězd už dávno minula její půle.
Nad Torndadem vládlo hrobové ticho. Těžce spočívalo i nad okolní divočinou. Všude panovala hluboká tma.
Potom zazněly hlasy. Přicházely z nejrůznějších stran a čišel z nich strach. Tu a tam se rozsvěcely pochodně a sví​tilny.
Thuon se zachvěl.
Ještě před chvílí byl den - dusné odpoledne.
Přemýšlel, rozpomínal se. Nedělo se přece nic neobvyk​lého. Hovořil s knězem, tam v chrámu. A potom nastala noc.
Něco takového mohla dokázat pouze nesmírná síla.
Nepolekal se toho. Nestalo se zas nic tak tragického. Dob​rá, ztratil půl dne. Ale v jeho životě bylo hodně chvil, jichž by nelitoval. Bitva ho mohla stát oko, paži i víc...
Pokud jsou to Frankariho kouzla, pak je všechno v pořád​ku. Může přijít doba, kdy bude dobré znát někoho, kdo ovlá​dá čas a dokáže přivolat noc, kdykoli se mu zachce.
Dal by však přednost kouzlům, která mají blíže životu - třeba jak najít vodu, když má člověk žízeň, jak přivolat pří​tele, když je v nebezpečí, nebo přítelkyni, když uléhá sám.
Zachmuřen se vrátil do chrámu. Právě včas, aby viděl, jak Frankari s triumfálním úsměvem schází po schodech a kněží před ním padají na kolena.
Frankari se změnil. Choval se sebevědoměji, přímo vzne​šeně. Shovívavě se usmál na plazící se kněze.
Jeden z nich zvedl hlavu a zvolal: „Pane... nemáte nic... nemáte pro nás nějaké poselství? Vrátí se Beliol?“
Frankari se rozesmál. „Jestli chceš slyšet jen tohle, kněží, pak odpověď zní ano. Beliol je opět tu!“ Vtom si všiml Thuona a s úšklebkem na něj mávl. „Kdybych byl věděl, že jdeš za mnou, ušetřil bych si práci s čáry. Ale chtěl jsem tě pře​svědčit. Proto jsem si pro návrat zvolil noc. Čas, po který jsem byl pryč, pro tebe neexistoval... pro nikoho na Magiře.“ Zasmál se a ukázal na kněze. „Čekají na Beliola... stvo​řitele světa. A netuší, že už je tady... Pojď, půjdeme ke člu​nu. Hodně jsem přemýšlel a jsem teď pro své dobrodružství lépe vyzbrojen.“
Když mířili k východu, kněží se je se zdviženýma rukama úpěnlivě snažili zastavit. Chtěli se od Frankariho dozvědět víc, ale ten se jim se smíchem vymanil a panovačně přikázal, aby zůstali.
Thuonovi se Frankariho proměna vůbec nelíbila. S každým jeho slovem byl roztrpčenější. Šel mlčky, daleko na obzoru se spájela v ulicích světla. Mohli to být kněží, ale i stráže, které se za nimi vydaly. Thuon bezděky přidal do kroku. Už toužil po tom, aby měl pod nohama prkna paluby a mohl dát této zemi sbohem.
Frankari však řekl: „Neměj strach, příteli. Už se nás neod​váží zadržet. Žene je pouze zvědavost. Jsou jako můry, táh​noucí se za světlem. A světlo jim brzy vzejde.“
Thuon neodpovídal, a tak se ho Frankari po chvííi zeptal: „To nejsi ani trochu zvědavý, příteli?“
„Ne,“ odsekl Thuon.
„Stejně ti to řeknu, protože není nic důležitějšího pro tuto chvíli. Beliol jsem já. Já stvořil tento svět a Ilara je má vy​volená.“
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Thuon zavedl Frankariho ke člunu. Lidé v zátoce byli roz​rušeni a na pokraji paniky. Nákladní loď stále ještě seděla na dně, ale nikdo se už o ni nestaral. Všude kolem hořely pochodně.
Thuon se zvolna zklidňoval. Věděl, že se s Frankarim ješ​tě pohádá kvůli Ilaře, ale teď nebyla vhodná chvíle. Nevě​řil, že by Frankari byl Beliol. Za snílka ho už nepovažoval, ale ani za toho, za koho se vydával.
Obestíralo ho tajemství a bylo lepší mu příliš nevěřit. Chví​li uvažoval o tom, že by se od Frankariho odloučil a pokra​čoval dál jen s Ilarou. Ale pak takovou myšlenku zavrhl. Frankari ví příliš. Nemůže se ho jen tak zbavit, aniž si ne​nadělá nepříjemnosti. Jakmile se dostanou z Iše, mohou jít každý svou cestou. Pak se i Ilara může svobodně rozhodnout, kam chce jít.
V úzkých uličkách při zálivu postávaly hlídky, ale byly bezmocné a samy příliš vzrušené, než aby na někoho zapů​sobily.
Potom přišel na nábřeží nějaký kněz a začal hovořit. Po​stupně se všichni utišili a naslouchali mu. Řeč byla o Beliolovi, víc Thuon nepochopil, ale snadno se dalo uhodnout, že vyprávěl o zázraku. Hovořil vášnivě a lidé mu naslouchali s rostoucí nábožností.
Frankari prohlásil, že teď už rozumí išsky. Vysvětlil Thuonovi, že torndadští kněží hodlají poskytnout Beliolovu po​slu veškerou pomoc. Nebylo by nic snazšího než jí využít. Nemusí se tajně vykrádat z města, mohou si vyžádat silný doprovod aspoň k hranicím Iše a možná i dál.
„Ne,“ odmítl rozhodně Thuon.
„A proč?“
„Já těm modloslužebníkům nevěřím. Jakmile sem dorazí zpráva z E´lilu, začnou pochybovat, a pak budeme...“
„Pochybovat?“ rozesmál se Frankari. „Den co den jim můžu předvádět, že Beliolova brána je pro mě otevřena. Mohl bych být tím nejvyšším v této zemi. Mocnějším než král.“
„Pak si dělej, co se ti zlíbí. Ráno s Ilarou odjíždím...“
„Ale ne beze mě.“
„Jestliže se připojíš k mým plánům, pak jsi vítán.“
Frankari zavrtěl hlavou. „Tys to pořád ještě nepochopil, příteli. Tohle je můj svět a moje dobrodružství. Věci se dějí po mé vůli!“
Thuon mlčel a potom pokrčil rameny. „Každý to vidí tak, jak to chápe. Možná jsme pro stejnou cestu každý příliš jiný. Mluvíš o svém dobrodružství a chceš být bohem nebo králem. Považuješ to za dobré dobrodružství?“
„Ano, příteli. Pro tebe by nebylo? Být bohem? Mít moc? Nebo být králem a panovat nad velikou říší?“
„Ne,“ řekl Thuon. „Odešel jsem z Phelee, abych unikl podobným povinnostem jako vládnutí a řízení, neboť jednoho dne bych se stal prvním mezi Varthy a v zaprášených místnostech na shrbených zádech vláčel odpovědnost. Ne! Mé dobrodružství je svoboda, moci jít tam, kam mě zvědavost nese, vidět kus světa, poznat, kde je nejlepší víno a kde nejkrásnější ženy. Představa, že bych byl králem v této džung​li, se mi nelíbí, a když pomyslím na to, že by se ke mně v těchto chrámech modlili bílí šarlatáni, vstávají mi vlasy. A moc? Čepel a síla paží mi jí dávají dostatek. Být úplně na​hoře... mít moc nade vším... kde by pak byla výzva... kde by pak bylo dobrodružství?“
Thuon si všiml, že se Frankari zamyslel, jako by s ním sou​hlasil. A vzhledem k tomu, že kněží budou Frankariho dří​ve či později hledat a že kvůli nim prohledají celé město, považoval za nejrozumnější, když vyplují, ještě než se ro​zední. Frankari neprotestoval.
Řekl: „Nechají tě na pokoji, protože já se vrátím do chrá​mu.“ A s omluvným úsměvem dodal: „Ne, neláká mě moc, příteli. Ale zvědavost.“

Za rozbřesku Thuon připlul s člunem na smluvené místo. Frankari nepřišel, a tak jel Thuon dál sám.
Ilara a kentauři už čekali. Kněžka byla smutná, že se s nimi musí rozloučit, protože v nich našla ty nejlepší přátele, jaké v životě měla. Navíc věděla, že se do Iše už nikdy nevrátí.
Frankariho nepřítomnost jí sice dělala starosti, ale Thuon se zadostiučiněním seznal, že ji s tím člověkem nespojují žádné něžnější city.
Už odráželi od břehu, když vtom se Frankari přece jen uká​zal. Mával na ně a smál se. Zdál se mladší a činorodější. Měl zelenou košili až po kolena a kožený kabátec, na jehož opas​ku visela sekera. Kabátec byl pestře zdoben stuhami a vý​šivkami a na zádech měl šestiúhelník ze zelených kame​nů. I obuv byla vybraná, takovou Thuon občas vídal v palá​cové čtvrti E'lilu. Holeně měla ze zeleného sukna, jež bylo spojeno řemínky a netřelo o lýtka.
„To je dar od kněží,“ vysvětloval Frankari. „Nenechali si to vymluvit. Potřeboval bych spíš něco méně nápadného. Ale jak se ukázalo, dokud budeme v Iši, mohlo by nám být Beliolovo znamení ještě užitečné.“
Řeka byla splavná po celém toku, ale plynula jen líně. Občas použili oštěpy, to když se říční draci přiblížili k je​jich vratkému člunu. Když se však seznámili s železnými hroty, přešla je velice rychle chuť.
Tar se stále rozšiřoval. Potkávali lodi, jež velkými plach​tami využívaly větru, který skoro nepřetržitě vanul proti proudu a voněl slaným mořem.
Na noc vyhledávali chráněné zátoky a v plavbě pokračo​vali až po východu slunce.
Byla to pro ně nezapomenutelná plavba. Vzrůstající jisto​ta, že uniknou temným silám, pozvedávala Thuonovi nála​du, a dokonce i Ilara přestávala pochybovat.
Frankari o poslední návštěvě v chrámu nemluvil, ani o svém světě a svých snech. Učil se zacházet se sekerou a ovlá​dat člun. Thuonovi neuniklo, že často spočinul pohledem na Ilaře. Ale jako by si ji už nechtěl vzít jako bázeň vzbuzující bůh. Spíš po ní touží jako docela obyčejný chlap, pomyslel si Thuon a znepokojovalo ho to mnohem víc.
Také Ilara se změnila. Naděje v očích jí každým úderem vesla zářila jasněji. Životem v divočině navíc rozkvetla a vzbudil se v ní hlad po životě. Něžné rysy tváře však neztra​tila. Stejně jako Thuon měla dlouhou košili z jemné kůže, v pase sepnutou opaskem, za nímž vězela Tarcyjcova dýka. Obuta byla v opánky, uvázané šňůrkami až ke kolenům.
Thuon si nechal vojenské boty, ale jeho šlechtická vesta a Ilařino roucho ležely v uzlíku, na dně člunu.
Jestli Ilaru k některému z nich něco táhlo, Thuon posou​dit nedokázal. Musela by však být slepá, aby nepoznala tou​hu v Thuonových myšlenkách a ve Frankariho pohledech. Ale při veškeré své nezkušenosti měla dost chytrosti na to, aby vše přecházela pouhým úsměvem.
Thuon si však všiml, že se přestala Frankariho bát. jako by zapomněla, že ještě před několika dny hledala před ním ochranu, protože ho považovala za jednoho z pohůnků Beliolových.
A Thuon, který se chtěl vyhnout jakémukoli sváru, dokud budou v jednom člunu na Taru, nechával Frankariho tajem​ství být. Jen jednou si neodpustil rýpnutí. To bylo tehdy, když Ilara zamyšleně řekla:
„Co jsme šli lesem, nespatřila jsem jedinou kentauří ženu. Říkali, že nejsou. Ptala jsem se jich, jak se narodili, ale oni nevěděli... Slyšela jsem kdysi, že prý pocházejí z mezisvěta. Zajímalo by mě, jak to skutečně je.“
V té chvíli Thuon řekl: „To by měl vědět Frankari, proto​že je stvořil!“
Ilara zbledla.
Frankari k ní překvapeně vzhlédl. „To je zajímavá otázka. Není na ni odpovědi. Zkrátka jsem o tom ještě neuvažoval... jako o spoustě dalších věcí, které mi nepřipadaly důležité. Až přijde čas, budou se i rozmnožovat...“
Čtvrtého dne dorazili do ústí Taru. Kotvilo tam asi šest bachratých obchodních lodí a jejich posádky překládaly zboží do člunů. Bylo vidět pestře oděné námořníky z Kanzanie a Hazzonu, všude se nesl tanilornský a timelornský dialekt.
Thuon si všiml i královy lodi, která čekala na Pelimovu ka​ravanu, aby ji převezla do Rila. U kapitána zanechal zprávu pro Tharse.
Ústí Taru byla spleť vedlejších ramen a ostrovů. Břeh le​movaly lávky a domy na kůlech. Nedalo se tomu říkat měs​to, ale námořníci zde nacházeli vše, co hledali: děvčata a víno. Chyběli tu kněží a vojáci, až na ty na královské lodi, ale všichni chodili ozbrojeni. Vzduch tu byl vlhký. Thuon nikde nespatřil ani kousek vymýcené země. Křoviny a stro​my čněly ze skoro stojatých vod a svědčily o silně kolísají​cí výšce hladiny. Chatrče na kůlech a chýše ve stromech pro​pojovaly žebříky a provazové mosty.
V domech, do nichž námořníci vcházeli, se dostalo doce​la obstojné víno a rudá pálenka, již nazývali dračí krev a která pocházela z Kanzanie. Popíjející muži a děvčata s obna​ženými ňadry, jež vábila kyčlemi a očima, to byly Ilařiny první dojmy z cizího světa mimo chrámové zdi. Nepopuzovalo ji to, spíš okouzleně přihlížela. A Thuona napadlo, že je možná dost smyslná.
Thuonovi i Frankarimu se dostalo dost jednoznačných vy​zvání, ale oba děvčata odmítli, což Ilaru nesmírně překva​pilo. Zajímala se proč. Vždyť jsou to neobyčejně půvabné dívky. Frankari vyhýbavě odpověděl, že nemá nic, čím by za takové radovánky zaplatil.
„A kolik se za to platí?“ zajímala se Ilara.
Thuon cítil šanci. Blahobytné a přejícně pravil: „Jde-li jen o to, příteli, pak ti mohu pomoci. Buď mým hostem a vyber si tu nejkrásnější nebo rovnou dvě či tři...!“
Vyňal z váčku kámen a vtiskl jej Frankarimu do dlaně tak, aby to každý viděl. Mělo to úžasný účinek, třebaže hovořil wolsansky.
Ke stolu se jim nahrnulo půl tuctu dívek. Vrhly se na Frankariho. Smály se a švitořily. Bránil se velice neúspěšně a shluk žen s ním zakrátko zmizel zadními dveřmi.
Thuon se spokojeně ušklíbl, ale pak se Ilara zeptala: „To je všechny zvládne?“
Zasmál se. „Platí za své potěšení, nikoli za jejich.“
„Ach...“ Bylo to poprvé, co zrudla. „A vy?“ řekla rychle.
Thuon pokrčil rameny. „My Tarcyjci jsme dobří milenci a víme, že v lásce je třeba něco dát, jestliže chceme získat něco, na co se dá vzpomínat. Ale nikdy bych za to neplatil. Ukažte mi tady nějaké děvče, kterému by bylo ctí ležet v objetí tarcyjského šlechtice, a mně bude potěšením po​vznést ji do nebes.“
Zpravidla se nechvástal, ale víno a dračí krev mu poněkud uvolnily jazyk. Milenku si skutečně nikdy nekupoval, ale ne všechny ženy povznesl do nebes.
Ale pak strnul, protože Ilara s planoucí tváří vyhrkla: „Mně by bylo velkou ctí ležet ve vašem objetí, pane.“ Přitiskla si ruku na rty, jako by ji vlastní slova zděsila.
Té noci Thuon zjistil dvě věci: že kněžka je v lásce sice nezkušená, ale také to, že nikoli nedotčená! Pomyslel na sen v Beliolově chrámu. Co když to nebyl jen sen?
Frankari přijal Ilařin poklesek mlčky. Thuon si nedokázal vysvětlit výraz jeho tváře, ale nepřehlédl, že sevřel pěsti. Taková klání sice nesnášel, ale s tichým povzdechem se pomalu připravoval na střet s Frankariho hněvem.
Nicméně Frankari nakonec jen potřásl hlavou. „Ještě se uvidíme,“ řekl stísněným hlasem, a než ho stačili zastavit, chvatně zmizel mezi chatrčemi na kůlech.
Thuon se Frankariho odchodem navenek netrápil, ale pře​ce jen měl nepříjemný pocit. Ten však záhy rozptýlil tanilornský kupec, který byl ochoten vzít ho i s Ilarou na jih. Záliv ale zahalila mlha a dva dny se nedalo vyplout na moře.
Když Mořská čarodějnice konečně rozvinula plachty, Fran​kari se znovu ukázal. Jako by z nicoty.
Dělal, že je nad věcí, a často upíral na Ilaru pohled.
Thuon tomu nevěnoval pozornost. Byl rád, že má pod no​hama pevná prkna paluby a že unikl z tísnivé džungle. Opí​ral se o zábradlí a Mořská čarodějnice klouzala do slaných vln Nekonečného oceánu. Pozoroval, jak se tříšť za zádí roz​pouští. Nic nesmaže stopy tak důkladně jako moře.
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Na lodi strávili celkem třicet pět dnů a povětšinu času nic nenasvědčovalo tomu, že by kdy měli dosáhnout wolsanských břehů.
Moře bylo zpočátku klidné, jen lehce zčeřené, a nebesa blankytně modrá. Vítr je hnal podél zalesněného pobřeží. Mohla to být kouzelná plavba, kdyby se s Ilarou neudala nevysvětlitelná změna.
Začala se Thuonovi vyhýbat. Chovala se odmítavě, jako by spolu nestrávili noc. Byl náhle cizí člověk. Když na ni na​léhal, ani se mu nesnažila něco vysvětlovat. O to víc se zajímala o Frankariho a táhla se za ním všude jako stín.
Na Mořské čarodějnici nebylo příliš pohodlí, natož místo pro vášeň, jež by bylo ukryto před zraky mužstva.
Co však nemohla jejich těla, dokázaly pohledy. Thuon vždy včas poznal, kdy je bitva ztracena, a tak se vzdal veškerých pokusů upoutat Ilařinu pozornost.
Bylo mu jasné, že Ilaru změnilo nějaké kouzlo, a Frankariho za to nenáviděl. Nemohl však dělat nic, jen se sžírat zlo​bou.
Za pár dnů se s tím však smířil a začal být zas veselejší. Až na maličko pochroumanou ješitnost byla pro něj celá věc pouze jedním z mnoha dobrodružství, i když do něj dal víc srdce, než by chtěl.
Ale Frankari, ach Frankari, ten nesnil o ničem jiném. Thu​on měl s blázny jako on své zkušenosti, s blázny, kteří z lásky ztratili rozum, a soucit ho ladil smířlivěji. Ať tomu bylo jak​koli, svůj úkol splnil: Ilara po jeho boku opustila Iš. Královskou odměnu si čestně zasloužil. V Chaře vystoupí a navštíví staré přátele - přátele, kteří umějí bojovat a pít a milovat, i Chrámů a bohů a kouzel měl plné zuby, i snílků jako Frankari.
Pak nastaly podzimní bouře, předzvěst zimy, a Thuon se nedokázal ubránit pozdnímu zadostiučinění. Ať byl Frankari bohům jakkoli blízko, teď mu žádné čáry nepomáhaly. Jestliže skutečně přicházel ze světa mocných bohů, pak byl prachšpatně vybaven. Kdyby ho tak viděli kněží z Torndadu, kteří s Beliolovým jménem na rtech před ním padali na kolena!
Rozbouřené moře vytrhlo Frankariho ze snění. Třináct dní se potácel mezi visutým lůžkem a zábradlím a vrhal až pře​kvapivě chutná jídla lodního kuchaře. Nevolnost mu nezmírnila ani Ilařina péče. A co víc - na Mořské čarodějnici byl jediný, kdo mořskou nemocí trpěl. A tak jen málokdy se mu podařilo dovrávorat k zábradlí, aniž slyšel trefné poznámky námořníků, kteří si suchozemskou krysu rádi dobírali.
Vichr hnal loď daleko do Nekonečného oceánu a časem se i těm nejotrlejším z posádky v očích usadil strach.
Také Thuon, který se nebál běsnícího živlu, protože pro něj byl jen očistnou procedurou božské přírody, a ne rozmarem náladových bohů, se začínal smiřovat s možností, že by mohl skončit v tlamě nějaké mořské příšery. Stěžně se ohýbaly a prkna skřípala. Celá loď sténala při každém poryvu větru, jako by se měla každou chvílí rozpadnout. Čtyři páry rukou se opíraly o kormidlo, aby udržely příď proti vlnám. Dva muže smetla vlna pres palubu. Kupec Miron se dal ve své kajutě uvázat. Byl bledý a smiřoval se s bohy. Kapitán už dávno nehleděl do zachmuřené oblohy, aby mu prozradila něco o kurzu. I v Ilařině přítomnosti zapomínal na své dob​ré vychování. Jeho kletby byly stále bohatější, květnatější, hrubší a slyšitelnější v běsnění vichru.
Tanilornci měli na čtyřicet bohů a bohyň. Thuon většinu jejich soch viděl. Všichni vypadali jako urostlí Tanilornci. Řídili osudy, štěstí i neštěstí svých poddaných, ať už se oddávali Taraniným smyslným radovánkám, nebo vedli Thoranovy mstivé čepele. Nadávky a modlitby neměly v Tanilornu od sebe daleko. Kapitán byl teď dobrým příkladem Tanilornce, který vede při se svými bohy a nenechává na nich vlásku dobrého.
Dvacátého třetího dne od chvíle, kdy vypluli z ústí Taru, se bouře utišila. K polednímu se mračna roztrhala a kletby kapitána Rotricha přešly ve chvalozpěvy všemu tanilornskému božstvu. Sice ještě netušil, jak daleko je bouře zanesla, ale teď už aspoň věděl, jaký má vzít kurz.
Trvalo ještě celý den, než se vlny utišily natolik, aby se nepřelévaly přes příď. V noci zůstala obloha čistá. Hvězdy zá​řily jasněji, než je znal Thuon ze souše. Kormidelník mu ukázal, které z nich stojí v hexagonu a jsou důležité pro ur​čení kurzu. Nedaly se snadno rozpoznat, ale když je člověk konečně našel, nemohl zabloudit.
Bouře je zahnala příliš na jih, než aby se při vládnoucích větrech ještě dostali do Tanibaru, jak si kupec naplánoval. Thuon toho nelitoval. Město se rozkládalo na výběžcích išských lesů, po nichž se Tarcyjci nestýskalo ani v nejmenším.
A tak jejich příštím přístavem byla Chara. Miron uvažo​val o tom, že by s polovicí nákladu pokračoval do Timenonu, pokud to ovšem počasí dovolí, a Thuon si pohrával s myšlenkou, že ho několika kamínky přemluví k plavbě do Phelee.
Frankarimu dávaly vlny pořád ještě zabrat, ale slunce a silné rybí polévky ho brzy postavily na nohy. Ilara si Thuona nadále nevšímala a věnovala se plně Frankarimu.
Když se Frankarimu vedlo konečně lépe, přišel jednoho ve​čera k Thuonovi a řekl: „Ty se na mě zlobíš...“
„Už ne. A proč?“
„Protože jsem ti vzal Ilaru, kterou jsi už měl.“
„To ne, spíš kvůli tomu jak. Zná mě ještě vůbec?“
Frankari se zamračil. „Nevím, proč chci, abys mi rozuměl. Nejsi o nic skutečnější než já. Mohl bych tě k sobě připou​tat bezvýhradnou náklonností...“
„Třeba jako ji?“ neodpustil si Thuon.
„Ale ve své fantazii,“ pokračoval Frankari, jako by ho byl neslyšel, „toužím zřejmě po více věcech než ve skutečném životě.“
„A jaké věci to jsou?“
„Přátelství třeba... vždycky jsem byl samotář, vždycky jsem hledal tajemství, o něž se nikdo jiný nezajímal. Ale zde, v tvém světě, Thuone, ne. Tady poznávám city, kterým bych se jinak smál. Asi obživla další část mého já.“
„A ta by chtěla, abych byl tvým přítelem?“ řekl Thuon po​chybovačně, přesto vlídně. Pokrčil rameny. „Já se na tebe ne​hněvám. Ale na můj vkus přitahuješ příliš mnoho kněží a kouzel. Až moc často dostávám v tvé přítomnosti husí kůži. A to není pro přátelství dobré. Jednoho dne bych se tě mohl začít bát. Strach by pak neodpustil ani mně, ani tobě.“
Frankari chápavě přikývl. „Mohl bych tě zbavit veškeré​ho strachu, kdybys chtěl...“
„Jako ji?“ zeptal se Thuon a otřásl se.
„Není tomu tak, jak se domníváš,“ bránil se rychle Fran​kari.
„Přešla k tobě snad ze svobodné vůle?“
„To ne,“ přiznal se Frankari váhavě. „Pouze jsem... určil, aby mě milovala.“ A s nečekanou záští dodal: „Co znamená v lásce svobodná vůle? Propadl jsem jí. Byla to má svobod​ná vůle? To ti povídám, v tomhle nikdy není svobodné vůle!“
„Asi máš pravdu,“ zamyslel se Thuon.
„V mém světě je děvče,“ pokračoval Frankari. „Jmenuje se Klára. Miloval jsem ji jak šílený, příteli. Ale nezískal jsem ji. Je to už dávno a já si myslel, že jsem to už překonal a vypudil ji z mysli. Jenže ona se vrátila...“ Zprudka oddecho​val. „Vyšla z mého mozku stejně jako všechno na tomto svě​tě. Má jen jiné jméno... aby se hodilo do Iše... kněžka... ne​dotčená... mnou nedotčená... ale táž dívka...“ Zaťal pěsti. „A zase dala přednost jinému! Pochop,“ pokračoval utrápe​ným hlasem, „aspoň ve své fantazii jsem ji chtěl mít.“
Thuon chápal jediné, a to, že Frankari opět upadl do svých snů. Byly to však dojemné sny, plné lidskosti.
„Je snad nešťastná, když teď miluje mě?“ zeptal se zprud​ka Frankari.
Thuon zavrtěl hlavou. Ne, takový dojem neměl a pomys​lel si, že není o nic lepší než Frankari. Unesl ji za váček dra​hokamů a jeho pohnutky byly mnohem zavrženíhodnější.
Ne, neměl Frankarimu co vyčítat - krom toho, že se ho v hloubi duše začínal bát!

Pětatřicátého dne plavby se na obzoru ukázaly černé slou​py dýmu. Thuon si uvědomil, že námořníci v posledních dnech brousili nože a měli je stále po ruce. Dva muži byli ustavičně ve strážním koši. Věděl proč: vpluli do pirátských vod.
Kouř mohl stoupat z hořících lodí. Kapitán a kormidelník netrpělivě čekali na hlášení z koše. Kdyby něco, Mořská ča​rodějnice je rychlá loď a spasí se útěkem.
Nebyly to však lodě, ale charský přístav. A protože hlídka v koši hlásila volnou cestu, kupec se rozhodl, že vplují do přístavu.
U přístavních hrází, vysokých skalních valů, o něž se roz​bíjely vlny, bylo vidět pozůstatky tří lodí - roztříštěné čer​né stěžně a cáry plachet.
Tanilornští námořníci je nazývali černostěžníky. Byly to pi​rátské plachetnice.
Samotný úzký vjezd podél mola blokoval kouřící vrak. Pracně ho odvlekli stranou, aby Mořská čarodějnice mohla vplout. Z paluby na ně mávalo asi dvanáct mužů s tvářemi černými od sazí.
V přístavu kotvily ještě tři lodě se spálenými plachtami a lanovím a ohořelými stěžni. Na nábřeží doutnaly trosky skla​diště. Všude to páchlo spálenými rybami a spáleným obilím. Několik desítek mužů a žen se z přístavní hráze snažilo vy​lovit plovoucí předměty. Na hradbách Thuon spatřil muže v černém a stříbrném. Byli to wolsanští vojáci.
Když Mořskou čarodějnici upoutali, dostavil se na palubu wolsanský hoendis s dvěma vojáky a velitelem přístavu. Kapitán a kupec se s nimi chvíli bavili a mužstvo netrpělivě čekalo.
Thuon k nim přistoupil a dozvěděl se, že minulou noc pře​padli město piráti. Stalo se to už několikrát, přestože byla Chara dobře opevněná. Ale v takovém počtu od doby, co Thranoc Rudý před sto lety srovnal město se zemí, se ještě neukázali. Najednou tu bylo devět černostěžníků. Naváděla je světla několika ničemů, kteří den předtím prošli branami jako počestní poutníci. Stráže si uvědomily nebezpečí tepr​ve ve chvíli, kdy na Charu dopadaly první zápalné střely. Město by té noci bylo padlo, nebýt císařských výběrčí daní, kteří byli ležením na druhé straně kopce. Bylo jich na pět set. Do východu slunce čtyři černostěžníky klesly ke dnu. Zby​lým se podařilo uniknout, dva z nich hořely a na břehu za​nechaly mnoho mužů, kteří pak zahynuli wolsanskými meči. Ale v síních místodržitelství leží v krvi i mnoho udatných Chařanů.
Wolsanský velitel se až nepříjemně zajímal o Frankariho a Ilařin původ. Jmenoval se Taron a byl velice podezřívavý.
Thuonovi vrtalo hlavou, jestli sem už dorazily zprávy z Iše. Kdyby se gišové vydali přímo na jih, nevěděli by nic o udá​lostech v Torndadu. A co kdyby nějaké wolsanské hlídce namluvili, že jdou po kněžce, která zmizela z jejich temných chrámů? Na Ilaře se už nedalo na první pohled poznat, že je Išanka. Tvář měla osmahlou sluncem a ošlehanou mořským vzduchem. Dokud ji nikdo nesvlékne a nespatří Eopino zna​mení...
Thuon se nakonec zapojil do hovoru, dřív než Frankari nebo Ilara něco prozradí.
„Veliteli, byli jsme dlouho na moři. A pokud vidím, tak vám všechny krčmy neshořely. Proč si se mnou a s mými přáteli nezajdete na džbánek... nebo na dva, na tři?“ Usmál se. „Už dlouho jsme postrádali tanilornské. A když se jazyk nelepí na patro, vypráví se snáze. Co vy na to?“
Hoendis váhal. „Ty jsi Tarcyjec?“
„Thuon z Phelee. Jeden z těch, kteří jsou v Chaře vítáni a mají zde mnoho přátel. Pokud ještě nesesadili starého Ooma Palina, narazí pro nás jistě soudek toho nejlepšího. Tak co?“
„Lákavá nabídka, Tarcyjče. Ale místodržící má dneska pl​nou hlavu starostí. I já jsem příliš zaměstnán. Ale jestli bu​deš při soumraku ještě dost střízlivý na jeden džbánek nebo dva...“ Ušklíbl se. „Pak mě najdeš u Airicha tamhle u ková​ren...“
Na Thuona si ale nepřišel. „Zřejmě se mýlíš, veliteli. Airich měl ten svůj povedený podnik v jednom skladu, který shořel. Nestál za víc než jeho majitel. Ale když navštívíš u kováren dům Thoanin, tak tam nás najdeš. Má dobrá vína.“
Ulevilo se mu, když konečně vystoupili na břeh a vešli do úzkých uliček. Oheň město příliš nepoškodil. Ostatně kro​mě skladišť a několika kůlen v přístavu tam nemělo co ho​řet. Domy byly z kamene, ulice dlážděné a střechy pokryté hlínou a travou.
Stoupali do svahu. Na druhé straně začínají vinice, vysvět​loval Thuon, jimiž je tato oblast proslulá. Brzy bude sklizeň tmavých hroznů.
Procházeli kolem kováren, z nichž se neslo ustavičné bu​šení kladiv. Práce bylo dost.
Thoanina vinárna byla zavřená, a tak je Thuon úzkými ulič​kami vedl dál do kopce k domu Ponthaniů, kteří patřili k jeho nejlepším přátelům v Chaře. Ale ani Thorich, ani jeho otec Thuno nebyli doma.
Thuno patřil mezi místodržitelovy rádce a byl patrně dole v přístavu. A narazit na Thoricha v Chaře se rovnalo zázra​ku. Stejně jako Thuon trávil větší část roku ve světě.
„Půjdeme k domu místodržitele,“ navrhl Thuon. „Jsou-li nějaké novinky, tam se je dozvíme nejdříve.“
„A jaké novinky, s prominutím...?“ řekl ironicky Frankari.
„Jestli někdo neviděl v kraji Išany.“
„To si myslíš, že nějací se vydali nazdařbůh na jih, aby nás tady chytili?“ podivil se. „To mi připadá značně přehnané.“
Thuon přikývl. „Je to taky jenom pocit.“ Pokrčil rameny. „Ale možné by to bylo,“ dodal.
„A i kdyby,“ dostával se Frankari zase do extáze, „rozzá​řím každý jejich šestiúhelník. Každý je pro mě branou. Když to uvidí, padnou na kolena jako ti v Torndadu. Jsem Beliol, jeden z jejich nejvyšších bohů. Ilara je moje nevěsta. I Eope to ví...“
„Ty jsi Beliol?“ zeptala se Ilara roztřeseným hlasem.
Frankari ji vzal kolem pasu a přitáhl k sobě. „Ano. Neměj strach. Nikdo na světě nemá tu moc, aby nás rozdělil.“
„A co Eope?“ zeptal se Thuon. „I ona je z tvého světa?“
Frankari se zarazil. „To nevím. Ale nemyslím, že ve sku​tečnosti existuje.“
„Ale viděli jsme ji oba,“ namítl Thuon. „Měla nad námi moc.“
„Dobré kouzlo dokáže ošálit smysly a znehybnět údy...“
„Ne!“ Ilara se vymanila z Frankariho náruče. „Eope je sku​tečná. Já ji cítila... její vůli... její vztek...“ Odmlčela se. „Už nikdy bych to nechtěla zažít!“ Zachvěla se. „Už nikdy!“
Frankari ji k sobě znovu přitáhl. „Slibuji ti, že do Iše se už nevrátíme. Jsou jiné cesty, jak přijít na kloub záhadám tohoto světa. Vydáme se do Magramoru. Slyšel jsem, že krá​lovým rádcem je tam nějaký Mythan. Mezi Mythany je sta​ré vědění dosud živé.“
„Měj se na pozoru,“ varovala ho Ilara. „Mythané po​cházejí z Temnoty. Ovládali tento svět, ještě než přišel ži​vot.“
„Ale ne Mythan ďSorc,“ namítl Thuon. „Ten proti Tem​notě bojuje. To ví každý po celé zemi. On zakázal, aby se išským bohům přinášely lidské oběti.“
„Vyrazíme do Magramoru,“ opakoval Frankari. „Opatříme si koně a vyrazíme. Pojedeš s námi?“
Thuon zavrtěl hlavou. Jet do Magramoru neměl chuť a ne​chtělo se mu šuškání těch dvou poslouchat ještě dva měsí​ce. Věděl o několika ženách v Chaře, jež jsou mu nakloně​ny. Například Thoana. Zatoužil po ní.
„Ne,“ řekl. „Myslím, že tu nějaký čas zůstanu a budu si uží​vat slunce a modré oblohy. A navíc se blíží vinobraní.“
„Ano,“ souhlasila Ilara. „Je tady krásně... docela jinak než v džungli. Ale slunce zde příliš pálí.“
„Na to si zvykneš,“ utěšoval ji Thuon. „Teď navrhuji, aby​chom rozlučku oslavili dobrým tanilornským vínem. A pak nás určitě ubytuje Thuno. Ráno se poohlédneme po nějakých koních.“
Místodržitelův palác postavili Wolsanci. Byl samý sloup a vypínal se mezi skrčenými domky. Železné brány zely do​kořán. Na prostranství před budovou se shromáždil dav mužů, žen a dětí. Muži v typických košilích po kolena a opá​saní, bosí nebo v opáncích, ženy v pestrých suknicích po lýtka a děti povětšinou nahé. Bránou stále proudily zástupy. U ní postávala četa wolsanských vojáků a znuděně sledova​la hemžení.
Nebyl to však žádný radostný dav. Většina žen měla plá​čem zarudlé oči a muži se tvářili sveřepě. Ze sloupoví se občas neslo úpění a naříkání a cosi tam neuvěřitelně pách​lo.
Když vešli dovnitř, zatajil se jim dech.
Na zdech čadily pochodně. Kam až Thuon dohlédl, viděl jen nehybná lidská těla. Živí se mezi nimi proplétali nebo u nich klečeli, naříkali a hádali se se svými bohy.
Thuon si všiml šedovlasého muže ve zlatě protkávané úřed​nické tunice a šedém pláštíku. Stál nad jedním mrtvým a v němé bolesti zatínal pěsti. Když zvedl hlavu, Thuona bodlo u srdce. Byl to Thuno Ponthani. A když u starcových nohou spatřil světlé vlasy a známou tvář, srdce se mu sevřelo bo​lestí.
„Thorichu!“ vydechl. Propotácel se mezi mrtvými a klesl vedle Thuna. Upřeně a beze slova hleděl do bledé tváře mrt​vého přítele. Zdálo se, že spí, a Thuon se ho musel dotknout a cítit chlad, teprve pak byl ochoten přijmout bolestnou prav​du. Kožená košile zčernala zaschlou krví, ale rány Thuon nikde neviděl.
„Do zad, Thuone,“ řekl tiše starý Ponthani a sáhl Tarcyjci na rameno. „Dýkou do zad. Vrátil se domů teprve předevčí​rem..., aby zahynul nožem zbabělého piráta!“ Prsty se mu nečekanou silou zaryly do Thuonova ramene. „Ale takový je osud většiny z nás tady. Zabil jich prý víc než deset. Ale není to útěcha, ani když víš, že se pomstil už předem.“ Hořkostí zmlkl.
Thuonovi se svíralo hrdlo žalem. Dýka do zad člověku, který vždy bojoval čelem k nepříteli. Thorich se však Thuonově opatrnosti často vysmíval. Nikdy nenosil pod kabátcem drátěnou košili jako on. Tarcyjci by taková rána příliš neu​blížila.
Nadzvedl Thoricha a přitiskl ho k sobě. Vždycky se objí​mali jako přátelé, jako bratři, jež v nich starý Ponthani vi​děl.
Položil nehybné tělo na podlahu.
„Zůstaneš?“ zeptal se stařec.
„Nějaký čas. Ale nejsem sám.“ Vzhlédl a všiml si, že těs​ně za nimi stojí Frankari a Ilara.
„Jde-li o tvé přátele, jsou mi vítáni.“
Po celou noc hořely v Chaře pochodně a město se vzpa​matovávalo ze šoku. Thuon utápěl svou bolest a zlobu nej​dříve v krvi hroznů, potom v Thoanině náruči a nakonec na ňadrech Orliny. K ránu s bezpočtem na smrt unavených a rozhořčených mužů nosil těla padlých na hřeben kopce, kde postavili veliké hranice.
Opíraje se o dlouhý meč pozoroval, jak vzplály vysoké ohně a stravovaly mrtvá těla. Potom se vrátil do Ponthaniho domu a vyčerpaně dopadl na lůžko. Spal neklidně a su​žovaly ho zlé sny.
Potom se k němu prodral křik. Zdálo se mu, že slyší Ilaru. Teprve když ho cosi udeřilo do hrudi, probral se z polospánku. S úpěním se nadzvedl. Za oknem bylo šero. Vedle lůžka viděl nejasně jakousi postavu, která se nad ním sklá​něla s napřaženou paží. Z vedlejší místnosti slyšel zvuky zápasu.
Paže klesla. Thuon se převalil a vykopl. Útočník vyhekl a zavrávoral. Čepel tesáku škrtla Thuonovi o rameno a zaryla se do kožešiny na lůžku.
Thuon zařval, spíš vzteky než bolestí, a popadl chlapa obě​ma rukama. „Na mne si nepřijdeš, ty zákeřný pse!“ zachr​čel. Svalil se z lůžka a útočníka strhl s sebou. Přehodil ho přes sebe, natrhl mu šaty, muž narazil o stěnu a zůstal ležet.
Thuon si sáhl na ránu na rameni. Krvácela silně, ale ne​byla hluboká.
Někdo zaklel. Frankari. Další hlas vyštěkl jakýsi rozkaz a Thuon rázem věděl, kdo je přepadl - Išané!
Hlavu měl ještě zamlženou vínem. Hledal meč, ale nemo​hl ho nalézt. Na stále ještě nejistých nohách se vřítil do sou​sední místnosti, kde si Frankari držel od těla čtyři útočníky. S výkřikem skočil mezi ně a jednoho srazil k zemi. Kout​kem oka si všiml, že Frankari využil šance. Jeden Išan za​řval a padl pod úderem sekery. Než si Thuon stačil sehnat nějakou zbraň, zbývající dva se na něj vrhli. Zachytil ruku s tesákem. Druhý ho však bodl do žeber. Díky drátěné koši​li ho jen škrábl, rána mu však vyrazila dech. Zapotácel se, zakopl o jakési tělo a svalil se k zemi. Útočníka s sebou strhl a vrazil do něj jeho vlastní ostří.
Než se Thuon dostal na nohy, vpadlo do místnosti dalších šest mužů. Viděl ještě, jak Frankari klesá k zemi, pak se vrhli na něj a dvě čepele našly cestu v místech, kde ho nechránila košile. Několikrát se hluboce zaryly do těla. Thuonovi ochab​ly paže.
S prchajícím vědomím cítil, že ho nechávají být a ztrácejí se mu z kalícího se zorného pole. Pokusil se sebrat síly, vstát a podívat se, co je s Frankarim, ale už nemohl. Bolest nastoupila s takovou silou, že Tarcyjec zavyl jak zvíře. Tr​valo to však jen okamžik, potom se od prstů na noze začal rozlézat chlad a Thuon věděl, že je to smrt.
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Muž, který ležel ve slunci na mýtině, byl na Tanilornce nebo Timelornce, ať už jakéhokoli stavu, nezvykle oblečen. Měl wolsanské vojenské boty, nohavice tak zelené, že nesplývaly ani s odstíny lesních barev, a řvavě modrý kabátec s dlou​hými nabíranými rukávy a bezpočtem stříbrných cetek. V trávě vedle něj ležel obrovský meč, na nějž jistě potřebo​val obě ruce.
Jmenoval se Thuon Varth a to bylo jediné, čím si byl v dané chvíli skutečně jist.
Posadil se a opatrně ohmatával svoji zbraň, jako by v ní chtěl nalézt nějakou jistotu. Věděl, kde je. Krajina se před ním svažovala a pahorky se táhly až k obzoru. Stříbřitý pruh mu napovídal, že tam je moře. Nedaleko po pravici stoupal mezi stromy kouř. Věděl, že kolem Phelornu je několik dobře opevněných dvorců. Věděl také, že vozová cesta, poblíž které leží, vede nahoru k zámku Phelornu, jehož špičaté věže vi​děl mezi vrcholky stromů. A věděl, že tady je jeho cíl.
Děsilo ho však, že si nevzpomíná, jak se sem dostal - a patrně bez koně. Neměl ve zvyku cestovat pěšky. Také si nedokázal představit, co na Phelornu chce. Ledaže by tam kupoval nějakého hřebce.
Sáhl na opasek, chvíli hmatal, až našel dva šestihranné wol​sanské zlaťáky a jeden tarcyjský stříbrňák. Nebylo to zrov​na kdovíjaké jmění, koně by si za ně rozhodně nekoupil. Potom objevil ušpiněný kožený váček a v něm drahokamy různé a mnohdy značné velikosti. Bylo to docela příjemné zjištění, že je boháč.
Nálada se mu spravila, ale nebyl o nic moudřejší.
Ani zranění neměl žádné. Nenacházel rozumné vysvětle​ní, co tady dělá.
Jedině že by šlo o nějaké kouzlo!
A to bylo velice zneklidňující pomyšlení.
Rázem si vzpomněl na Iš, na muže jménem Frankari a na kněžku Ilaru. Už věděl, kde ty kameny vzal. Vzpomínky se mu rozbíhaly stále rychleji, ale byly vzdálené a nejasné, jako by se to všechno stalo před tisíci lety v nějakém vzdáleném světě - jiném světě.
Vydal se k zámku. Je-li jeho cílem, pak tam najde i odpo​věď na své otázky. Zatím musí ze své neutěšené situace vy​těžit, co se dá.
Objevily se další obrazy - Chara, pirátský přepad, Thorich. To jméno pro něj chvíli nic neznamenalo, ale pak přišla vzpo​mínka na bolest nad jeho skonem, na ztrátu dobrého přítele.
Když mezi stromy prosvítaly zdi zámku, zastavil se. V duchu viděl jakousi místnost a on v ní bojuje. Hrstka roz​mazaných postav. Padá k zemi a oni se na něj vrhají a boda​jí do něj dýkami. A vzpomněl si na smrt!
Celý udýchaný se opřel o strom. Rychle si rozepnul kabá​tec a osahal si břicho, jestli na něm nenajde rány nebo jiz​vy.
Nic.
Nejistými prsty se zase zapnul a zaplavila ho úleva stejně jako okamžik předtím strach. To nebyly vzpomínky. Byl to zlý sen. Prokletí.
Přidal do kroku. Na pasece před bránou zámku se zastavil. Cimbuří byla plná wolsanských uniforem. Ty ho vrátily od zmatených vzpomínek na pevnou zem.
Budou se vyptávat, a on neví, ani odkud přichází, ani co na Phelornu chce.
Phelorn byl jenom malý zámek - dvě věže s ochozy, úzký hlavní palác a nádvoří. Ale stavitelé šikovně využili skal hor​ského hřebene a vysoké zdi byly těžko zdolatelné.
Stráže ho zpozorovaly. Volaly něco na muže dole.
Thuon jim zamával.
Zavolal: „Pusťte mě dovnitř!“
„Důvod!“ chtěl znát strážný.
Než stačil na něco přijít, brána se rozletěla a s rozpřaženou náručí mu vyšel v ústrety muž, kterého okamžitě poznal.
„Frankari!“ vydechl. Vzpomínky mu však neříkaly, jak na tom s tímto mužem je. Proto poněkud bezradně čekal, do​kud ho Frankari bouřlivě neobjal, nepoklepal mu na rame​no a neřekl: „Už jsme tě čekali. Naše dobrodružství teď tepr​ve začne. Vím, že by mě bez tebe nebavilo.“

Na dvoře pod dřevěným přístřeškem stály asi dva tucty koní. Dva venkovští chasníci - měli na sobě přehozy z ho​vězí kůže, jež jim sahaly až po stehna - skládali z dvoukoláku seno. Dva Wolsanci, kteří si odložili zbraně i pancíře, jim pomáhali.
V temném vchodu do zámku stál mladík a dívka.
Ona dívka byla Ilara a pohlédla na Thuona nevěřícně a s úlekem.
„Neříkal jsi, že Thuon je...?“
Frankari ji nenechal domluvit. „Zapomeň na to, co jsem říkal, lásko. Je zase s námi a to je důležité.“
Mlčela a pokusila se o úsměv.
Mladík po jejím boku nebyl Wolsanec. Měl vlnité hnědé vlasy jako ti dva venkované, třebaže upravenější, na sobě koženou košili s třásněmi, nohavice z jemné pružné kůže, opasek se zlatým kováním a měkké boty jako člověk, který stráví hodně času na hladké podlaze domu. Na krku mu vi​sel tenký zlatý řetízek, jehož přívěsek se skrýval pod košilí. Pleť měl bledou jako Išané. Vypadal, jako by nespal už ně​kolik nocí, nebo že vypil příliš špatného vína.
Usmíval se však přesvědčivěji než Ilara a srdečně Thuona uvítal. Byl to Bruss, mladý pán z Phelornu, syn Pereho, vo​jevůdce, jejž povinnosti vázaly na císařském dvoře.
Za nimi stál Wolsanec a zvědavě se na Tarcyjce díval. Byl o hlavu vyšší než Bruss, vlasy měl tmavší, stejně tak i pleť - ostatně jako všechny národy ze savan. Wolsanská uniforma sestávala z přílby, z černé košile utkané z hrubé příze, stříbrem zdobeného opasku, vpředu a vzadu rozšířeného na dvě dlaně a vyztuženého kovem, krátkého pancíře a z vysokých bot s chráněnými lýtky a holeněmi. Za opaskem měl dýku a krátký wolsanský meč.
Hlasem, který je zvyklý poroučet, ale přesto nezní nepří​větivě, se představil jako hoendis Tison, což znamenalo, že je velitel, i když ne vysoký. Ale kde není vyššího, je i ten nejnižší nejvyšším. Thuon, který se autoritám vyhýbal, jak mohl, vcházel do zámku s nepříjemným pocitem.
Ale ukázalo se, že Tison je výjimka. Se svými sedmi muži jednal kamarádsky a nebylo v něm ani stopy po wolsanské povýšenosti, o níž v provinciích zpívali i ptáci na stromech. Thuon se dozvěděl, že Tison a jeho oddíl dorazili předešlé​ho dne z Magramoru, aby Brusse doprovodili na dvůr za jeho otcem. Vadil mu Frankari, protože odjezd všemožně zdržo​val. Díval se na Frankariho s podezřením, stejně tak na Ilaru, i když ho její krása nenechávala lhostejným. Tenhle Fran​kari, který o svém původu dokáže jedině mlčet, má na mla​dého pána z Phelornu špatný vliv. Většinu času tráví nad sta​rými spisy. A ze starých spisů nevzejde nikdy nic dobrého. Stačí se jen podívat na Brussovu bledou tvář.
Tison nedokázal zastřít, že by se rád od Thuona něco do​zvěděl o Frankarim a Ilaře. Ale když Thuon nereagoval, hoendis začal klást přímé otázky.
„Mám takový pocit, že to děvče není vaším příchodem pří​liš nadšeno,“ poznamenal jen tak na okraj.
„Já taky ne,“ zabručel Thuon.
„Odkud ji znáte?“
„Z Chary.“
„A ze kdy?“
„Když město přepadli piráti,“ odpověděl vyhýbavě, protože nevěděl, co Tisonovi vyprávěl Frankari.
Tison přikývl. „A pak?“
„Pak jsme se jeden druhému ztratili z očí.“
„A tady se opět setkali.“
„A tady se opět setkali,“ přitakal Thuon.
Thuonova nesdílnost Tisona zklamala. Thuon si dopřával vína a uzeného, které Bruss kladl na stůl, a jím vytlačoval otázky, na něž si nedokázal odpovědět. Byl smířen se skutečností, že je tady, aby doprovázel Frankariho do dalšího dobrodružství. Tak jako tak neměl nic lepšího na práci. Čím více dumal, tím měl hlavu prázdnější, ale víno mu ji postup​ně zaplňovalo. Mnohokrát přistihl Ilaru, jak se na něj krad​mo dívá, ale ne tak, jak by mu to bylo u ženy milé. Viděl i Brusse a Frankariho, sedící vedle sebe, a měl pocit, že mlu​ví o něm.
Prostorná a poněkud temná síň s železnými držáky na lou​če, starými meči na stěnách, těžkými dubovými stoly a la​vicemi, u nichž mohla hodovat klidně celá setnina, připada​la Thuonovi s každým douškem víc a víc jako důstojný rá​mec pro posezení s přáteli.
Ilara byla skoupá na slovo, Frankari se bavil s Brussem, a tak Thuon navázal hovor s Tisonem a třemi vojáky, kteří nebyli zrovna ve službě. Dozvěděl se novinky z Magramoru, třebaže byly staré už dva měsíce. Prý bude válka. Na se​veru. Za úžinou Hrdinů a v Hymiru. Šlo možná jen o poví​dačky, ale dost rozšířené.
Konečně k nim přistoupil Frankari a odvedl Thuona stra​nou. „To nejsi ani trochu zvědavý?“
„Říkal jsem si, že promluvíš, až přijde čas.“ Thuon pokle​pal na džbán s vínem. „Je to dobrý počinek pro dobré dob​rodružství.“
Frankari se ušklíbl. Ukázal na Tisona. „Ten Wolsanec se na mě pořád jenom mračí...“
„Má na zřeteli blaho mladého zámeckého pána.“
„Byl by velice překvapen, kdyby věděl, čím se tady Bruss zabývá. Bruss má ve svých mladých žilách pár kapek mythanské krve. Je tu jeden strýc ve Vanade, Dirian, městský pelarcha. Ten má nevlastního bratra Darana, který se jmenuje Daran Sorc a bydlí v šestiboké věži v oblasti zvané Veelgad...“
„Vím,“ přerušil ho Thuon. „Je to na tarcyjské půdě.“
Frankari přikývl. „Bruss říká, že Daran má víc mythanské krve než lidské, že je velký kouzelník, který ví hodně o šes​tiúhelníkové magii, Beliolovi a Temnotě. A toho my navštívíme. Bude to náš první krok do dobrodružství.“
Thuon lhostejně řekl: „Já věděl, že budeme mít zase co dělat s kněžími a kouzelníky.“
„Jako by ti čáry už nevadily...“
„A staral ses kdy o to?“
„Ještě mi vyčítáš, že jsem rozhodl za Ilaru?“ vyhnul se Frankari odpovědi.
Thuon zavrtěl hlavou.
„Ale já si stále vyčítám tebe,“ pokračoval Frankari. „Vzal jsem ti něco, co ti bylo drahé. Dnes se mohu revanšovat ně​čím, co má stejnou hodnotu. A možná tě trochu přesvědčím o tom, že nejsem jenom snílek.“
Thuon se zasmál. „Nejsi mi nic dlužen. V lásce jsou do​voleny všechny chvaty.“ A zvědavě se zeptal: „Co by to muselo být, aby to Tarcyjci nahradilo vášnivé objetí milen​ky? Meč? Ten mám a za žádný jiný bych ho nevyměnil. Víno? V této zemi je všude jen to nejlepší...“
„Přítele,“ přerušil ho Frankari s úsměvem. „Dobrého pří​tele. Do tvého příchodu jsem si tím nebyl jist, ale teď už vím, že přijde.“
Thuonovi poklesla nálada. Frankariho slova mu připomněla Thoricha. Na paměť mrtvého přítele vyprázdnil rychle za sebou několik pohárů.
Thuon po půlnoci, když se Frankari, Ilara a Bruss odebra​li do svých ložnic, dělal společnost stráži na cimbuří. Tisíce myšlenek mu nedávalo spát.
Vtom hluboko ve tmě zaplápolal oheň.
Thuon vyskočil a odložil číši. Po čtvrtém džbánu už ne​měl oči tak svěží a chvíli mu dělalo potíže stát rovně. Wolsanec na tom nebyl s rovnováhou o moc líp, ale ten oheň dole jim pomohl vystřízlivět.
Třikrát zmizel a znovu se ukázal.
„To je ze statku,“ vysvětloval voják ztěžklým jazykem. „Určitě je to nějaké znamení. Asi budu muset vzbudit hoendise. Určitě mi poděkuje.“
Odešel a Thuon přemýšlel, jestli to myslel ironicky nebo ne.
Než se strážný vrátil s Tisonem a Brussem, oheň se uká​zal ještě několikrát.
„Terast mě potřebuje nebo má pro mě nějakou zprávu,“ vy​světloval Bruss. „Vyznám se slušně v léčení nemocí a v za​hánění démonů, kteří občas napadají zdejší dobytek. Za to mě více než bohatě zásobují vším, co potřebuji. Možná budu muset na Terastův statek. Ale jestli je to jenom zpráva, ur​čitě pošle některého syna.“
Po chvíli zaslechli na kamenité lesní stezce klapot kopyt. Bruss s Tisonem seběhli otevřít bránu. Thuon šel zvolna za nimi. Po víně mu schody dělaly potíže. Když došel do síně, slyšel Brusse: „Přijíždíte od Terasta?“
A posel odpověděl tak silným tanilornským přízvukem, až sebou Thuon trhl:.“Ano. Vy jste Bruss? Pak mám pro vás dů​ležitou zprávu.“
„Potřebuje mou pomoc?“
„Ne. Chce vás varovat.“
„Varovat? Tak pojďte dál. Vracíte se ještě dneska v noci?“
„Nikoli, pane Brussi. Jsem tady, abych se s někým setkal... S jedním přítelem z Phelee. Jmenuje se Thuon. Jsem Thorich z Chary. Cestu ze severu mi na jedné pasece zkřížili vojáci. A protože vojáky nemám rád, vyhnul jsem se jim obloukem a dorazil na tu usedlost...“
lThuon ztuhl jako solný sloup. Naprosto vystřízlivěl. Už při prvním slově poznal Thorichův hlas. Svářily se v něm neví​ra, strach a radost. Stál tam se sevřenými pěstmi, před oči​ma měl skutečnost a zároveň vzpomínku na mrtvého druha v Chaře.
Někdo mu položil ruku na rameno. Celý omámený se otočil a spatřil za sebou zívajícího Frankariho, který vítězoslavně řekl:
„Tak co, příteli? Stojí to za nějaké milostné hrátky?“
„Za všechny na světě,“ pravil Thuon pohnutým hlasem.
Dva Tisonovi muži se postarali o Thorichova koně.
„Máte hosty?“ slyšel Thoricha.
„Ano,“ odpověděl Bruss. „Ale místa je dost. Váš přítel Thuon je tady. Očekává vás i Frankari.“
„Frankari? Toho neznám. Kdo je to?“
„No... Thuonův druh. Ale řekněte mi... poznal jste, co je to za vojáky? Wolsanci?“
„To ne. Vypadali spíš na Išany. Právě proto jsem byl tak opatrný. Co by pohledávali tak hluboko na jihu?“
„To je opravdu zvláštní. A Terast mě chce před nimi varo​vat?“
„Ano. Byli u něj. Jejich velitel Peškari se zevrubně vyptá​val na Phelorn. Terast mu odpovídal jen povšechně, nezacházel do podrobností, můžete být klidný. Třeba se jen vyptávali na cestu. Ale přesto usoudil, že bude dobré co nejrych​leji vás varovat.“
„Kolik jich je?“
„Těžko říct. Na pasece jsem viděl tak tři desítky. Ale urči​tě to nebyli všichni. Ach ano, slíbil jsem, že dám sedlákům znamení, až vám všechno řeknu. Šlo by to z věže?“
„Jistě, a raději to uděláme hned.“
Když Tanilornec vešel do síně, spatřil Thuona a radostně k němu zamířil. Thuon ho objal jako vždy, když se setkali, tentokrát však o něco silněji, aby se ujistil, že objímá tělo z masa a kostí.
„Thuone, ozdobo Varthů!“ zalapal Thorich po dechu a za​zubil se. „Už je to dávno...“
„Ano, hrozně dávno,“ souhlasil Thuon. Ulevilo se mu. Je to ten starý Thorich.
„Odkud přijíždíte? Z Chary?“ vyzvídal Tison.
Tanilornec se k hoendisovi otočil a Thuon na něm poznal, že ani on nemá wolsanské vojáky v přílišné oblibě. Přesto zdvořile odpověděl: „Ano, z Chary...“ Ale současně se zamyslel.
Thuon už déle nepochyboval o tom, že Frankari dokázal veliký zázrak, mocné kouzlo. Třeba je skutečně bůh, i když by to zároveň znamenalo, že bozi jsou značně nedokonalé bytosti. Třeba je to i démon. Ale pokud je dílem démona vyrvání přítele z lůna smrti, pak není na něm nic strašného.
Ať už byl Frankari kdokoli, získal si v Thuonovi přítele na život a na smrt.
Frankari mu dal nejen Thorichův život. Cítil, že vzpomínky na Charu jsou skutečné. Obléval ho sice studený pot, když na to myslel, ale Frankari dokázal vzkřísit i jeho.
Tison i Bruss si dělali starosti s išskými vojáky. Frankari jim určitě neprozradil, co je Ilara zač. Také teď jenom řekl: „Jsme v plném počtu. Ráno můžeme vyrazit.“
Tison poslal na každou věž jednoho muže a dva k bráně. Tvářil se zamyšleně. Bruss se měl připravovat na cestu za otcem. Ale vymlouval se, že vyjedou, až dorazí Terast se zásobami.
Ilara byla bledá a rozrušená. Thorich se na ni co chvíli po​díval. Uhýbala mu očima. Jako by měla ze zmrtvýchvstalé​ho strach. Ale ještě víc ji museli znepokojovat Išané před branami. Jejich přítomnost ostatně trápila i Thuona. Nevě​řil, že je to náhoda. Jak jim přišli na stopu? Co když je vede Eope?
Seděl s Thorichem u džbánu vína, dokud nedohořela po​slední louč. V té době se už probudili ptáci, poslové jitra.

Koně byli osedláni a připraveni vyrazit. Vrátili se Tisonovi zvědové a hlásili, že při cestě na nic podezřelého nenara​zili. Slunce už stálo nad stromy.
Z lesa zaznělo halasné pobízení a stráž na věži volala: „Volský potah!“
„To je Terast,“ řekl Bruss. „Konečně. Dneska jede nějak pozdě.“
Zakrátko bylo slyšet práskání biče a na cestu vyjel vůz.
Vtom z lesa vyběhlo několik mužů a povoz zastavilo. Dva popadli voly za řemení, tři vylezli na korbu. Všechno pro​běhlo neuvěřitelně rychle. Překvapení svědci zaslechli nejas​né výkřiky. Na cestě se ukázali další muži a začali povoz vykládat. Potom se sedláky i s kořistí zmizeli v houštinách.
„Išané,“ zašeptal Bruss.
„Ovšem,“ přisvědčil Tison a zmateně potřásal hlavou. „Co se to tady děje? Víte to někdo?“
„To vám mohu vysvětlit,“ pravila Ilara rozechvělým hla​sem. Frankari jí v tom chtěl zabránit, ale odehnala ho máv​nutím ruky. „Všichni jste v nebezpečí. Kvůli mně.“
Překotné vysvětlila Tisonovi, kdo je a proč ji chtějí Išané dostat zpátky, jaké povinnosti má jako Eopina obětující kněžka a že její úřad nemůže převzít žádná jiná, dokud ona ne​bude po smrti a její tělo nespočine v chrámové hrobce. Vy​právěla o svém únosu, který byl spíš útěkem.
„Tvrdíte, že kněží vás zabijí, jakmile vás dostanou do E´lilu. A proč?“ vyptával se Tison.
„Protože bych se znovu postavila proti lidským obětem.“
„A král by vám nemohl dát milost? Zastupuje wolsanský zákon, který vy ctíte. Svým útěkem jste jednala v jeho smys​lu.“
„Iši nevládne král, pane Tisone. Skutečnou moc mají kněží. Král si je toho vědom a musí být opatrný. Kvůli nějaké kněžce nebude riskovat. Ale ze všeho nejvíc se bojím hně​vu své bohyně...“ Zabořila si hlavu do dlaní.
Thuon vztekle prohodil: „Nebylo by lepší obsadit cimbu​ří, než tady žvanit?“
„Jestliže je za vašimi slovy i čin, pak jste chrabrý muž, „ řekl upjatě Tison. „Je nás jen tucet. Těch venku... nevíme ani, kolik jich je.“
„Co tedy navrhujete? Vydat kněžku?“
„To nikdy!“ ohradil se Frankari.
„Bezpochyby by to bylo řešení,“ uvažoval Tison. „Ale z vašich rozhodných tváří vidím, že návrh je zamítnut.“ Usmál se. „Nalezla jste dobré přátele, kněžko. A důvody vašeho útěku hovoří pro vás. Prohlaste zde a před těmito svědky, že si žádáte wolsanské ochrany.“
„Ano, žádám si jí, Tisone. Ale ne pro předem prohraný boj. Což není jiná možnost?“
„Možná je,“ mínil Bruss. „Pevnost má tajný východ. Když vás tady nenajdou, nebudou si s wolsanskými vojáky nic začínat, aspoň si to myslím. Jenže kůň chodbou neprojde...“
„Každopádně se pokusí zabít všechny,“ prohlásil Franka​ri. „Ať tu budeme, nebo ne. Než do Magramoru dorazí zprá​va, že išští vojáci napadli pevnost říše, pak by wolsanské jednotky mohly do E´liilu dorazit ještě před koncem zimy... Je to tak?“
Wolsanec neodpověděl. Vyslal dva muže, aby podle Brussových pokynů prověřili tajnou chodbu.
„Byla by tu možnost, jak všechno změnit,“ řekl Frankari. „Kdyby Bruss ještě jednou vynaložil dost síly...“
„Ne!“ vykřikl Bruss a zbledl. „Už ne!“
„Je to jediná nekrvavá možnost, Brussi,“ naléhal Franka​ri. „Víš, že jsem to zvládl. Stačí, když otevřeš bránu...“
„Ne,“ zaúpěl Bruss. „Už nemám odvahu ani sílu.“
„Už jdou!“ ozvalo se z věže. „Asi dva tucty. S nimi ten po​voz.“
Thuon přešel k bráně a podíval se okénkem. Na cestě se ukázalo volské spřežení. Práskání biče provázely kletby. Za vozem se kradlo několik stínů. Nahoře seděl Terast a svíral v rukou opratě. Z lesa někdo vyštěkl a sedlák zastavil.
„Pane Brussi!“ vykřikl. O kus dál za ním se mezi stromy cosi pohnulo.
„Otevřete,“ řekl Tison.
Thuon pomohl Brussovi s dveřmi. Dva vojáci přispěchali s velkými wolsanskými luky a ukryli se za těžkými vraty.
„Teď se ozvěte,“ řekl Tison.
„Proč nejedeš blíž, Teraste?“ zavolal Bruss.
„To nemůžu, vznešený pane. Ale mám pro vás zprávu! Když vydáte kněžku Ilaru a toho kacíře, pak bojovníci od​táhnou a nechají mě naživu!“
„Kolik jich je?“
„Určitě přes sto!“
Tison zaklel. „Věříš tomu, co ti říkají?“
Sedlák zavrtěl hlavou.
„Chytrý chlapík,“ pochválil ho Tison.
„Poradíme se!“ zavolal Bruss.
„Jdu,“ prohlásila Ilara. „Nikdo nebude kvůli mně umírat. To jsem klidně mohla přinést oběť Eope...“
„Nejdřív já,“ přerušil ji Frankari. „Sledujte okraj lesa. Až budu u vozu, sundám sedláka. A mezi voly nějak proběhne​me.“
„To ne!“ vykřikla Ilara a snažila se ho zadržet. Ale Fran​kari si jí nevšímal. Strčil ji Thuonovi do náruče, prošel brá​nou a zvolna mířil k vozu.
„Odvahu teda má!“ pravil Thorich uznale.
Zároveň jednal i Terast. Padl dopředu. Do dřeva vedle něj se zaryl šíp a další mu hvízdl nad hlavou.
Thuon zaslechl vedle sebe brnknutí tětivy. Dvakrát. Od kraje lesa se ozval výkřik. Terast padl na oj, bezpečně kryt volskými těly. Frankari se k němu rozběhl a spřežení se za sedlákova pobízení dalo do pohybu. Na místo, kde ještě před chvílí stálo, se sneslo hejno opeřených střel.
„Nevypadá to, že by chtěli dostat Frankariho za každou cenu živého,“ poznamenal Thorich.
Wolsanské luky rychle odpovídaly. Dva Išané sice padli, ale z druhé strany se na obránce snesla další smršť a donuti​la je zalézt do úkrytu. Brána se ježila šípy.
Voli bučeli a jejich těžká těla postupovala vpřed. Kované išanské hroty se zarývaly do vozu a občas i do volů. Jeden klopýtl, ale znovu se vzpamatoval. Ne, že by byl raněn ně​jak vážně, ale bolest ho rozzuřila. Vůz se prudce rozjel. Druhé zvíře propadlo panice. Řítili se po cestě a Frankari visel mezi nimi.
Dorazili k bráně, kterou obránci otevřeli dokořán. Další salva však jednoho z tahounů srazila dřív, než stačil vůz brá​nou projet.
Z lesa se ozval jásot a na bránu zaútočily postavy v zele​ném.
Tison zaklel a zařval: „Utíkejte do síně! Rychle!“
Vzhledem k tomu, že vrata se už nedala zavřít, nezbývalo jim nic jiného. Thuon pomohl Frankarimu na nohy, Thorich vytáhl sedláka a vlekl ho za sebou. Na nádvoří dopadlo pár desítek šípů. Jeden Wolsanec se mlčky skácel k zemi, pro​špikován jak jelení kýta. Thuon proběhl vnitřní bránou jako poslední. Bruss s Tisonem ji zavřeli, a když zapadla závora, celí udýchaní se o ni opřeli.
Chvíli všichni naslouchali. Vítězoslavný řev umlkl. Zavlád​lo hrozivé ticho.
„Mohou nějak ztéct zdi?“ zeptal se Tison.
„Se žebříky ano,“ odpověděl Bruss.
„Pak to nepotrvá dlouho.“
Bruss popadl tlumoky, které měl připraveny pro odjezd. „Proti takové přesile se neudržíme. Zbývá nám jedině útěk.“
„Bez koní?“ zapochyboval Thuon.
„Kraj tady je skalnatý. Znám cesty, po nichž za námi na koních nemohou. Tam ztratí i naši stopu...“
Brána se otřásla.
„Jdou na to!“ vykřikl Tison. „Čím déle budeme otálet, tím menší budeme mít náskok!“
Bruss zamířil do sklepa a Tison uháněl pro stráže na vě​žích. Trvalo nekonečně dlouho, než vzplály pochodně, a po​tom chvátali sklepením, míjejíce nekonečné řady sudů s ví​nem. Provázely je tupé údery beranidla.
V mihotavém světle spatřili oba Wolsance, které Tison vyslal prozkoumat únikovou cestu. Bránili se přesile, která se na ně valila z chodby.
„Objevili vchod!“ vydechl Bruss. „Musíme nazpátek!“
„A kam?“ zavrčel Thorich. „Cožpak neslyšíte?“
Nahoře se dunění mísilo s tříštěním dřeva.
„Jsme v pasti,“ poznamenal Thuon a vytáhl meč. „Zbývá nám už jen boj.“
„Boj,“ souhlasil Thorich a zašklebil se na Thuona. „Má smrt jim nepřinese žádné potěšení!“ Rozběhl se na pomoc Tisonovým mužům a zmizel mezi zápasícími těly. Za ním Thuon a Tison.
Vchod se nedal ničím uzavřít. Thuon viděl bílé gišské hvězdy na kožených přílbách a jeho hněv se zdvojnásobil. Dlouhým mečem srazil čtyři zelené ďábly, teprve pak se do​stal k Thorichovi, aby si navzájem kryli záda.
„To je Peškari!“ ozval se odněkud Frankari.
Thuon neměl čas se ohlédnout. Oba Wolsanci mu padli před očima, aniž jim mohl nějak pomoci. Chvíli si držel pro​tivníky od těla. Pak zaslechl, jak Thorich kleje, a cítil, že vrávorá a brzo upadne. Otočil se. Srazil dva Thorichovy protiv​níky, potom ho do boku zasáhla sekera a zapotácel se. Další rána do hrudi mu vyrazila dech a padl na Thoricha jako ká​men.
Z mrákot ho vytrhl pronikavý Ilařin výkřik. Hruď ho bo​lela, ale nikde neviděl krev. Drátěná košile ho jako už toli​krát zachránila před smrtí. Pracně se dostal na nohy. Thorich se nehýbal a tvář měl samou krev.
Ilara vykřikla znovu. Nedaleko Thuon spatřil klubko Išanů a v jejich středu Frankariho s dívkou. Frankari měl zved​nutou sekeru, ale několik rukou ho zadržovalo.
Klenbou sklepa zazněl zvučný hlas.
Bojující od sebe odskočili. Frankari a Ilara vrávorali rychle dozadu, kde ve tmě stál Bruss a pronášel slova, jimž Thuon nerozuměl. Člověk by si na nich jazyk zlomil. Tison a dva Wolsanci stáli před ním se zakrvácenými meči.
Zakrátko všichni ve sklepem' pochopili, o co jde. Zaklíná​ní!
Išané opět zaútočili. Tison a jeho muži se je zoufale sna​žili udržet Brussovi od těla. Frankari okamžik stál jako skála v příboji zelených postav. Potom dostal ránu sekerou. Ale ještě když napůl oslepený krví vrávoral dozadu, byl Thuon po jeho boku a oháněl se mečem jako zběsilý. Na chvíli se před nimi prostor uvolnil, ale pak je Išané zatlačili zase zpět. Padl na Frankariho a jednoho z útočníků strhl s sebou. Ještě nejasně spatřil, jak se zmocňují Ilary.
Sklepení se rozzářilo podivným světlem.
Išané vykřikli, ustoupili a s hrůzou hleděli na Brusse. Tvář se mu změnila v rozšklebenou masku, na níž bylo už jen velice málo lidského. Z jeho úst se vydral sten a přešel ve výkřik nadlidského úsilí.
Necelé čtyři kroky před ním zářil šestiúhelník.
„Pojďte!“ vyzval je Frankari. „Tudy vede naše cesta!“
Pokoušel se vyrvat Ilaru z rukou nepřátel. Když se mu to nepodařilo, rozběhl se k šestiúhelníku a znovu vykřikl: „Tak pojďte! Na co čekáte, zatraceně?“
Skočil do černého vnitřku obrazce a strhl Brusse s sebou. Ještě než stačil zmizet ve tmě, jeden ze strnulých Išanů se vzpamatoval a hodil dýkou. Čepel zajela Frankarimu do zad až po rukojeť. Síla úderu ho srazila k zemi.
Thuon zaryčel a vrhl se na Išana. Inkasoval však takový úder pěstí, až padl na bok. Než ztratil vědomí, uvědomil si, že světlo zhaslo.
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Do života ho přivolaly jakési hlasy, smích a slova v išštině, jimž skoro nerozuměl. Poblíž hořel oheň. Pohlédl do plápolavého svitu a pocítil teplo. Pokoušel se otočit hlavu. Hlavou mu projela pronikavá bolest. Nicméně poznal, že leží na zámeckém nádvoří. Cítil syrové maso. Vůz z brány zmizel. Zbytky padlého vola tam ještě ležely. Opodál se válela další těla a mnohá v zeleném. Nedalo se poznat, zda jsou mrt​vá, či zda jenom spí.
Bylo šero. Po obloze se valila děsivým tempem černá mračna, ale nezdálo se, že by vál vítr.
Od brány zaslechl klapot kopyt a pokoušel se trošku na​přímit, pokud mu to bolest v hlavě dovolovala. Nebránila mu však jen bolest, ale i pouta na rukou a na nohou.
Zasípal a padl zpět na dlažbu. Takže prohráli. Brussova kouzla nevyšla. Sevřel rty, když si vzpomněl na Frankariho smrt. Třebaže u jiných dokázal na smrt vyzrát, sám byl smrtelný jako obyčejný člověk z masa a kostí.
Thuon chvíli cloumal pouty, ale kožené řemeny nepovo​lovaly. Nakonec to vzdal. Kabátec měl hrozivě zřízený. Meč mu sebrali, ale na váček s drahými kameny nepřišli. Cítil ho pod opaskem.
Převalil se a trochu se zvedl na loktech. V jeho bezprostřed​ní blízkosti leželo mnoho nehybných těl. Poznal mezi nimi Tisona a tři Wolsance. Možná jsou mrtví. Čísi ruka se zachvěla. To je Bruss! Za ním ležel Frankari - tiše. Zdálo se mu, že poznává Terasta. Pohnul se.
Kde je Ilara?
Třeštění v hlavě ho znovu přinutilo ulehnout.
O zajatce se nikdo nestaral. Išané se připravovali na noc. Pár jich vedlo koně na nádvoří. Ze síně se nesl hluk, přede​vším smích. Určitě vyrabovali vinný sklep a Išané dokážou tanilornské víno ocenit. U brány jich stálo několik a podle všeho byli v náladě. Thuon jim sice moc nerozuměl, ale je​jich bezuzdné veselí jasně napovídalo, že se chystají vítěz​ství jak se patří oslavit.
To mu třeba dává naději na útěk.
Kdosi se ho dotkl. Thuon se obrátil a spatřil Brussovy spoutané nohy.
„Vy žijete,“ zašeptal radostně Bruss.
„Ano, ale co je s ostatními?“
„Tison je v pořádku. A dva jeho muži. Třetí umírá. Terast žije. Stejně tak Ilara. Mají ji v síni. Frankari...“
„Ten je mrtvý, vím.“
„To ne. On... Pokud smrt znamená, že duše opustí tělo, pak je mrtev. Ale v myšlenkách jsem šel kousek s ním... do ja​kéhosi jiného světa...“
„Aha, ten znám. Často o něm mluvil.“ Frankariho sny, po​myslel si Thuon. Třeba jsou víc než sny.
„Zabloudil jsem, Thuone, ale zas našel cestu zpátky. Jest​liže se to podařilo mně...“
„Možná jste tam měl zůstat. Byla to brána, k níž jsme se už nedostali. Na této straně to pro nás vypadá špatně.“
„Třeba to nebude tak zlé,“ usoudil Bruss. „Otec sice phelornskou gardu rozpustil, ale Terasta poslouchají dál. Jeho synové ji opět svolají a jednotka je dost silná, aby těm lum​pům tady pěkně zatopila. A ještě něco. Nevšiml jste si, že chybí Thorich? Není ani mezi mrtvými tam za ohněm.“
„Myslíte, že je na svobodě?“ zapochyboval Thuon.
„Vsadil bych se klidně o toho živého vola. Thorich je ma​zaný chlapík a určitě ví, kdy je lepší vzít nohy na ramena.“
„To je nepravděpodobné. Běželi by za ním.“
„Nevědí, kolik nás je. A ti, co stáli proti němu, jsou mrt​ví. Viděl jsem, jak se oháněl mečem...“
„Pst!“ zasyčel Thuon.
K zajatcům přicházela skupina Išanů. Zatímco jeden ob​racel nehybná těla, dva stáli vedle něj se sekerami a další jim prořezával hrdla.
Brussovi z toho bylo na nic.
Tison se zmítal v poutech a pokoušel se jednomu z těch katanů plivnout do obličeje. Išan se jen zachechtal a nakopl ho do břicha. Zbývající dva Wolsance nechali na pokoji.
Brusse obešli obloukem a nejistě po něm pokukovali. Thu​ona a Terasta si už vůbec nevšímali.
Zevrubně si prohlíželi Frankariho tělo. Když řezník nasa​dil nůž, Išané vyděšeně uskočili.
Thuon neviděl, co se přesně stalo. Frankari třeba otevřel oči. Nicméně se nehýbal, a Išané přesto vykřikli a dali se na útěk.
Thuona zamrazilo, ale zároveň pocítil úlevu. Bruss měl možná pravdu. Frankari není mrtev. Nemůže umřít.
O něco později přišli k ohni další Išané a pozorovali Fran​kariho z bezpečné vzdálenosti. Pouze jeden s naříznutými lalůčky se nad ním odvážně sklonil a pozorně si ho prohlí​žel. Když ho vzal za vlasy a nadzvedl mu hlavu, Thuon jas​ně viděl, že Frankari má otevřené oči. Byly jasné a zářily.
Išan vzal dýku a vrazil ji Frankarimu do srdce. Třikrát.
Ale oči nevyhasly. Nebyl v nich život, který by mohl skon​čit.
„To je Peškari,“ zaúpěl Bruss a cloumal pouty. „Zrůda, kte​ré bych rád utrhl hlavu!“
Peškari se napřímil. Vydal jakýsi rozkaz, který mezi bojov​níky vyvolal živou debatu. Teprve když ho zopakoval, ně​kolik mužů Frankariho tělo bázlivě odneslo do síně. Ostatní zajatce zbavili pout na nohou a vedli je do zámku. Na kaž​dého byli dva.
Thuona znovu rozbolela hlava, nohy měl jako chromé. Chvíli ho museli vléct, než se trochu rozchodil.
U stolů tam seděly asi tři tucty mužů. Přivítali zajatce pohrdlivými výkřiky.
Peškari mávl rukou a chlapi ztichli.
Thuon mu lhostejně pohlédl do očí. Peškariho obličej byl odpuzující maska nepřátelského výsměchu. Měl hluboké vrásky, které se nevyhladily, ani když se přestal šklebit.
„Mí wolsanští přátelé,“ pravil, „dovolte mi, abych vám sdělil jednu zvěst. Zůstáváte naživu. Tak jsme se rozhodli. Hluboce mě to rmoutí a za chvíli to bude rmoutit i vás...“
Muži u stolů se rozchechtali.
„Za tuto pochybnou milost vděčíte Innisovi, veliteli krá​lovské gardy, který vás považuje za zajatce krále Iše...“
Že by Innis byl tady? V Thuonovi procitla naděje, i když věděl, že králův člověk má svázané ruce. Nedá najevo, že stojí na Thuonově a Ilařině straně. Ale nebyl by tu, kdyby nechtěl Peškarimu zabránit, aby odvedl kněžku zpět do Iše.
„Jsem pochopitelně toho názoru, že Innis podceňuje nebez​pečí,“ pokračoval Peškari. „Král i chrám by se dostali do nemilé situace, kdyby se někomu z vás podařil útěk a zprá​va o našem... no, o naší návštěvě... se dostala do Magramoru příliš rychle. To je vám snad jasné, ne? Proto se chci pojistit, aby tohle naše malé společné tajemství zůstalo zacho​váno. Innis většinou s mými metodami tak docela nesouhlasí. Abychom nemámili vzácný čas tím, že ho budeme přesvěd​čovat, využíváme příznivé příležitosti, že se svými muži stře​ží cestu, aby nás uchránil před překvapeními.“ Zašklebil se. Zajatci se na něj lhostejně dívali, nedělali si iluze o svém osudu.
„Hazzonci,“ pokračoval radostně Peškari, „jak jsem slyšel, občas usekávají svým zajatcům chodidla, aby jim neutekli.“ Když viděl, že se jeho slova minula účinkem, pokrčil rame​ny.
„Tikové prý zase zajatce oslepí a potom je vypustí do pouš​tě.' Nechal svá slova chvíli působit. „Něco takového je ovšem barbarství. My se spokojíme jenom s jazykem. Tak se vám bude mlčet nejsnáze. Carile!“
Od stolu se zvedl muž.
„Já bych začal tím mládencem z Phelornu, než jeho nevy​máchaná ústa vypustí nějakou další hloupost. Jeho kacířské spisy jsme sice spálili, ale co když má potřebu nám ještě něco sdělit? Na něj, vem si pár chlapů.“
Caril vytáhl dýku a kývl. Vstali tři Išané. Přistoupili k Brussovi, který se zmítal v poutech a pokoušel se je zpře​trhat. Jeden ho vzal za vlasy, druhý ho popadl za hrdlo. Bruss řval bolestí. Třetí mu vrazil dýku mezi zuby a zapáčil.
Caril mu hmátl do úst. Jeho napůl napjatá a napůl šklebí​cí se tvář však náhle ztuhla. Pustil Brusse a odvrávoral dva kroky. Když se s hekotem otočil, ze zad mu trčel šíp.
Muži překvapením pustili svoji oběť. Všichni pohlédli ke schodům vedoucím do horní části zámku. Když nikoho ne​spatřili, vztekle zaryčeli, ale Peškari je umlčel. Potom zavolal několik jmen. Zřejmě patřila strážím, které postavil nahoře. Ale odpověděl mu pouze druhý šíp. Škrtl mu o ruku a zaryl se do stolu. Třetí projel hrudí muži, který držel Thuona.
Išané hledali úkryt. Pustili zajatce a ti padli k zemi.
„To je Thorich,“ zašeptal Thuon. „Ale když mu nepomů​žeme, dlouho nevydrží.“
Tison se posunul před Thuona.
Jeden Išan si všiml Thuonova úsilí a chtěl zakročit. V roz​běhu ho srazil šíp.
Vtom se rozletěla brána a závora udeřila o stěnu.
Išan cosi vykřikl a ukazoval na oblohu. Setmělo se. Černé mraky se nadouvaly jako živé. Náhle se nebe rozevřelo, jako by je rozpáral ohromný meč.
Spatřili neurčitý jas, připomínající svítání. Byl plný plápolavé záře ohně a řinčení zbraní. Dusot koní, křik zuřivě bojujících a umírajících lidí se nesl nad propastí mezi svě​ty. Někde na druhé straně nebe zuřila krutá bitva.
Thuon si vzpomněl na Frankariho sny.
Na okrajích mračen se ukázal jezdec. Jel na mohutném koni, černém jako stíny noci. Černé bylo i jeho brnění, pableskující v ohni řeže. Máchal obrovskou sekerou, zbrocenou krví. Oči mu pod špičatou helmou svítily - podobně jako oči Frankariho, ale ruději a žhavěji, jako by v tom brnění nebyl člověk, nýbrž žár samého Věčného ohně.
Na chvíli se zastavil ve spáře mezi mračny, potom se roz​jel a sjížděl vzduchem jako po pevné zemi.
„Jezdec Temnoty!“ vydechl Bruss. „Takže staré pověsti ne​lžou! Odebírač duší! Mnozí tvrdí, že ho viděli... vždycky na bitevním poli. To znamená že přichází z mezisvěta, kde nevládne ani život, ani Temnota... a kde se bojují Věčné bit​vy...“
Když jezdec dosedl na výšiny Phelornu, provázen vytím živlů, země se zachvěla.
Išané se hrnuli ze síně a v panické hrůze se před zámkem rozutíkávali do všech stran. Peškari se je snažil zadržet. V bledé tváři se mu zračil strach i vztek. Popadl luk, nasa​dil na tětivu šíp. Nehodlal ustoupit vyšší moci. Thuon si ne​mohl pomoci, ale teď ho uznával. Odvaha mu vždy impo​novala.
Kopyta nadpozemského oře duněla na skalnaté půdě ná​dvoří. Chladný vítr lomcoval těžkou branou a hnal se nad zajatci, kteří se mu snažili odvalit z cesty.
Thuon se konečně doplazil k jedné opuštěné dýce a začal si přeřezávat provazy, jimiž byl svázán. Povolily právě v tom okamžiku, když se kůň na nádvoří zastavil. Rychle osvobodil Tisona a podal mu nůž. Tison se hned pustil do Brussových pout. Peškari se o ně nestaral. Oči upíral na bránu.
Po schodišti sbíhal Thorich a spěchal jim na pomoc.
Když se skláněli nad Frankarim, k síni zamířily těžké kro​ky. Železné boty prošly dveřmi a kámen se pod nimi tříštil.
Thuon a jeho druzi ustupovali a s sebou vláčeli Frankariho tělo.
Jezdec vešel dunivými kroky do síně. Planoucíma očima přejel skupinku a z úst mu zahřmělo:
„Nechte ho. Patří mně!“
Ten hlas jim pronikal do každého koutku vědomí. Jakoby bez vůle odvrávorali dozadu a Frankariho pustili.
Pouze Peškari, pln fanatické zášti, která ho oslepovala a napůl zbavovala rozumu, se nehodlal podvolit. Napnul luk a vystřelil. Šíp se odrazil od brnění.
Jezdec Temnoty se zasmál. Ruka v železné rukavici Peškariho odstrčila, jako by odhrnovala překážející větévku. Išan dopadl mezi lavice a stoly a už se nehýbal.
Jezdec Temnoty zvedl Frankariho tělo a odnášel je k brá​ně. Nikoho z ostatních si nevšímal.

Osm jezdců ujíždělo nocí.
Nebesa za nimi se zvolna zavírala, plápolavý svit pohasínal a ryk Věčné bitvy se ztišoval jako zlá vzpomínka.
Jezdci si hlavně všímali zrádné stezky, již koně spíš vyhmatávali kopyty, než ji viděli. Vinula se trnitými křovinami. Nic jiného na této kamenité půdě nerostlo.
Od té doby, kdy vyjeli z lesnaté krajiny v okolí Phelornu, se jim dýchalo přece jen volněji. Nebezpečí bylo prozatím zažehnáno a bledé tváře nepřátel byly jen mlžnými obrazy ze snů. Jezdec Temnoty je zachránil. Rozuteklí Išané se zřej​mě vrátili do zámku. Určitě je nepotěší, až zjistí, že je prázd​ný.
Větší část noci jeli po cestě a brzy měli za sebou hory, tvo​řící přirozenou hranici mezi Wolsanem a pobřežními provin​ciemi. Stezka se svažovala do nekonečných wolsanských nížin.
Když přišlo jitro, utábořili se, aby koním dopřáli aspoň tro​chu odpočinku. Terast se rozloučil a slíbil, že na opuštěný zámek dohlédne, dokud se Bruss nevrátí. Išanů se nebál. Ti Phelorn brzy opustí, protože už tam není nic, co by si mohli odvézt.
Tison navrhoval, aby jeli na sever k velké karavanní stez​ce, ale Thuon namítl, že by tak mohli vjet do rukou Innisovi a jeho mužům.
O tom, kam dál, rozhodla Ilara a všichni se jí navzdory po​chybám podřídili.
„Vím, že Frankari žije. Cítím, že je ve velkém nebezpečí. Teď potřebuje přátele...,“ řekla.
„A co máme dělat?“ zeptal se bezradně Bruss. „Bojovat proti Temnotě? Trochu se vyznám v magii, ale jsem příliš sláb. A vy jste ještě bezmocnější než já. Ne. Ještě dříve, než bychom zpozorovali nebezpečí, zastihla by nás smrt. Ne-li něco horšího.“
„To vím, pane Brussi. Ale já ho musím hledat. Až ho na​jdu, pak budu vědět, co se má stát. Zaveďte mě k vašemu strýci Daranu Sorkovi do Veelgadu. Tak to chtěl i Franka​ri.“
Bruss nakonec přikývl. „Stejně si myslím, že se do toho nebude míchat. Jakkoli je mocný, příliš odvahy nemá. Ni​kdy se nepostaví na stranu někoho, kdo má tak mocné nepřátele, jako je jezdec Temnoty.“
Thuon si vzpomněl na ony bojovníky z chrámu a zamyš​leně řekl: „Víme my vůbec, jestli ten jezdec Temnoty je na​ším nepřítelem?“
